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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Seiten ausklappen:

Anwendungsbereich

Einbau in alle Spllkasten mit AV1 mdglich.

Abhangig vom Spilkasten kann die Betatigungsplatte
senkrecht oder waagerecht montiert werden.

Sicherheitsinformationen

Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.

Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungskabel
vermeiden. Bei Beschadigung muss das
Spannungsversorgungskabel vom Hersteller oder dessen
Kundendienst oder einer gleichermallen qualifizierten
Person ersetzt werden.

Die 230 V AC dirfen nicht in den Spllkasten gefiihrt bzw.
das Schaltnetzteil darf nicht in dem Splilkasten montiert
werden.

Nur Originalersatz- und Zubehdrteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der
Garantie und der CE-Kennzeichnung.

Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.
Die Elektronik ist ausschlieBlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

Technische Daten

» Versorgungsspannung 230 VAC
(Schaltnetzteil 230 V AC/12 V DC)
* Leistungsaufnahme 2,4 VA
+ Schutzart
- Betatigungsplatte IP 57
- Schaltnetzteil IP 55
* interne Notstromversorgung fiir die Zeituhr 1h

Elektrische Priifdaten

+ Software-Klasse

» Verschmutzungsgrad

* Bemessungs-Sto3spannung

» Temperatur der Kugeldruckpriifung

Die Prifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungspriifung) wurde mit der
Bemessungsspannung und dem Bemessungsstrom
durchgefihrt.

Zulassung und Konformitéat

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der
folgenden Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

2500 V
100 °C

Installation

Fur die Leitung zwischen Schaltnetzteil (A) und
Betatigungsplatte (C) ist ein Leerrohr (B) erforderlich, siehe
Klappseite |, Abb. [1].

Verlangerungskabel (L) vom Spiilkasten durch das Leerrohr
fuhren. Wand fertig verputzen und bis an Rohbauschutz
verfliesen.
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Elektroinstallation
Die Elektroinstallation darf nur von einem

A Elektro-Fachinstallateur vorgenommen werden!
Dabei sind die Vorschriften nach IEC 364-7
701-1984 (entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie alle
nationalen und ortlichen Vorschriften zu
beachten!

+ Es darf nur wasserbestandiges Rundkabel mit 6,0

bis 8,5mm AuRendurchmesser verwendet werden.

1. Unterteil (A1) des Schaltnetzteils mit den Schrauben (D)
befestigen, siehe Abb. [2]. Gegebenenfalls zuvor
notwendige Lécher bohren.

2. 230 V-Anschlusskabel (E) in das Unterteil einfiihren.
Entsprechend Abb. [2] abisolieren.

3. Schlauch (F1) uber die beiden stromflihrenden Adern (E1)
ziehen.

4. Lusterklemme (F) montieren, Belegung beachten, siehe
Abb. [3].

5. Mit dem Kabelbinder (F2) alle drei Adern kurz vor der
Lusterklemme (F) fixieren.

6. Litze (E2) in einem Bogen verlegen und Listerklemme (F)
auf die Fixierelemente im Unterteil (A1) positionieren,
siehe Abb. [4].

7. Kabel (E) mit den Schrauben (H) und der
Zugentlastung (G) sichern.

8. Deckel (I) mit der Schraube (J) im Unterteil (A1)
befestigen.

9. Oberteil (A2) des Schaltnetzteils aufstecken.

10. Rohbauschutz (K) maximal biindig mit der Fliesenkante
abschneiden, siehe Abb. [5].

11. Verlangerungskabel mit dem Schaltnetzteil (A) verbinden,
siehe Klappseite II, Abb. [6].

Fertigmontage
Platte montieren, siehe Abb. [7-10].

Einstellungen
Platte aufklappen, siehe Abb. [11] und [12].

Funktionen mit Taste T1, sieche Abb. [13]

1. Erste Tasterbetatigung T1 schaltet die Beleuchtung ein.
Signalisierung: Kontrollleuchte L1 leuchtet 60 s.

2. Zweite Tasterbetatigung T1 aktiviert die eingestellte
Zeitschaltuhr. Signalisierung: Kontrollleuchte L1 blinkt.

3. Dritte Tasterbetatigung T1 schaltet die Beleuchtung aus.

Farbumschaltung mit Taste T2, siehe Abb. [13]

Die Beleuchtung kann zwischen der Farbe weif® und einer

gespeicherten Farbe / dem Farbdurchlauf umgeschaltet

werden.

1. Beleuchtung mit Taste T1 einschalten.

2. Jede Tasterbetatigung T2 schaltet die Beleuchtung
zwischen der Farbe wei und der gespeicherten Farbe /
dem Farbdurchlauf um.

Farbauswahl mit Taste T3, siehe Abb. [13]

1. Beleuchtung mit Taste T1 einschalten.

2. Jede Tasterbetatigung T3 startet oder stoppt den
Farbdurchlauf.

Die zuletzt angezeigte Farbe / der Farbdurchlauf wird

gespeichert. Die gespeicherte Einstellung wird iber Taste T1

angezeigt und kann Uber Taste T2 umgeschaltet werden.



Zeiteinstellungen

@ Taste T2:
Minutenauswabhl
= Uber Blinkzeichen

4 Taste T3:
= speichern
(*3)/(*4)

Start: @ Taste T1:
Taste Stundenauswahl
*1)/(*2) = Uber Blinkzeichen
Uhrzeit 1. Blinkzeichen: ¢ 1:00
(Werkseinstellung T1 2. Blinkzeichen: < 2:00
19:00) 24 Blinkzeichen: < 0:00
Leuchtstartzeit
(Werkseinstellung T2
19:00)
Leuchtdauerzeit 1. Blinkzeichen: & 1 h
(Werkseinstellung 3:00) T3

23. Blinkzeichen: < 23 h
24. Blinkzeichen: < 0 h

1. Blinkzeichen = 5 min
2. Blinkzeichen = 10 min

11. Blinkzeichen = 55 min
12. Blinkzeichen = 0 min

Stunden und / oder
Minuten wie mit T1/T2
ausgewahlt

Blinkzeichen: =
Signalisierung mit
Kontrollleuchte L1

langer als 5 s gedriickt
halten

Taste driicken und gedrickt halten bis die
Blinkzeichenzahl der gewiinschten Stunden-
bzw. Minutenzahl entspricht

nach Speichern:
Normalmodus

(*1): Signalisierung ,Zeitprogrammierung ist aktiviert*: 3 schnelle Blinkzeichen (L1) danach weiter mit: = Taste T1
(Stundenauswahl) und / oder Taste T2 (Minutenauswahl)

(*2): Erfolgt nach der Signalisierung ,Zeitprogrammierung ist aktiviert* innerhalb von 30 s keine weitere Tastenbetatigung, wird
der Zeit-Programmiermodus ohne Veranderung der Zeiten verlassen.

(*3): Wird nach Auswahl von Stunden und / oder Minuten die Taste T3 (Speicherung) nicht innerhalb von 30 s betatigt, wird der
Zeit-Programmiermodus ohne Verénderung verlassen.

(*4): Signalisierung ,Speicherung ist erfolgt‘: 3 schnelle Blinkzeichen (L1), danach: Normalmodus.

Schnellverstellung der Uhrzeit (Sommer-/Winterzeit)

* Um die Uhrzeit um 1 Stunde zurlickzustellen, Tasten T1 und T2 gleichzeitig langer als 5 s gedriickt halten.
* Um die Uhrzeit um 1 Stunde vorzustellen, Tasten T2 und T3 gleichzeitig langer als 5 s gedriickt halten.

Werkseinstellung wieder herstellen

Um die Werkseinstellung wieder herzustellen, Tasten T1, T2 und T3 gleichzeitig 1anger als 5 s gedriickt halten.




Wartung

Alle Teile prufen, reinigen, evtl. austauschen.

Zur Wartung der Spiilkastenteile die Spiilkasten-TPI
verwenden.

Schaltnetzteil austauschen

1. Spannungsversorgung ausschalten, siehe Klappseite I,
Abb. [14].

2. Verlangerungskabel (L) vom Oberteil (A2) trennen.

3. Halteklammern (A3) und (A4) zusammendriicken und
Oberteil (A2) des Schaltnetzteiles abziehen.

4. Neues Oberteil aufstecken und einrasten.

5. Oberteil (A2) und Verlangerungskabel (L) verbinden.

6. Spannungsversorgung einschalten.

Abdeckplatte mit Elektronik oder Druckknopf

austauschen

1. Platte (C) nach oben vom Rahmen (N) abnehmen, siehe
Abb. [15].

2. Verlangerungskabel (L) von Elektronik (Q) und Schlauch (P)
von Druckknopf (M) trennen.

3. Druckknopf (M) ausrasten, siehe Abb. [16].

4. Abdeckplatte mit Elektronik oder Druckknopf (M)
austauschen, siehe Abb. [17].

5. Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite | (* = Sonderzubehdr).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Storung / Ursache / Abhilfe

[Stérung Ursache

Abhilfe

+ Stromausfall
Schaltnetzteil defekt

Leuchtring leuchtet nicht

Steckverbinder ohne Kontakt
Leuchtring ausgeschaltet - Leuchtring einschalten, siehe

Zeitschaltuhr nicht aktiviert - Zeitschaltuhr aktivieren, siehe

Netzversorgung wieder herstellen

Schaltnetzteil austauschen, siehe
Schaltnetzteil austauschen

Steckverbinder zusammenstecken

Beleuchtung einschalten mit Taste T1

Zeitschaltuhr aktivieren mit Taste T1

gewiinschten Zeit eingeschaltet

Leuchtring wird nicht zu der + Keine korrekte Uhrzeit eingestellt - Uhrzeit einstellen, siehe Uhrzeit

Keine korrekte Leuchtstartzeit eingestellt | - Leuchtstartzeit einstellen, siehe

einstellen

Leuchtstartzeit einstellen

+ Langerer Stromausfall (liber eine - Uhrzeit neu einstellen, siehe Uhrzeit
Stunde) einstellen
* Sommer- / Winterzeitumstellung - Uhrzeit neu einstellen, siehe Uhrzeit
einstellen
Leuchtring leuchtet zu kurz/ zu |+ Keine korrekte Leuchtdauerzeit - Leuchtdauerzeit einstellen, siehe
lang eingestellt Leuchtdauerzeit einstellen

Leuchtring wird nicht mit der
korrekten Farbe beleuchtet

- Leuchtfarbe neu auswahlen und
speichern, siehe Farbauswahl mit Taste
T3 und Farbumschaltung mit Taste T2

eingestellt

Leuchtring leuchtet ungewollt + Keine korrekte Leuchtstartzeit eingestellt | - Leuchtstartzeit einstellen, sieche
Keine korrekte Leuchtdauerzeit - Leuchtdauerzeit einstellen, siehe

Dauerleuchten eingestellt - Zeitschaltuhr aktivieren, siehe

Leuchtstartzeit einstellen

Leuchtdauerzeit einstellen

Zeitschaltuhr aktivieren mit Taste T1

Leuchtring blinkt dauernd

Die Zeitschaltuhr ist aktiviert und die - Zeitschaltuhr deaktivieren, mit Taste T1
Uhrzeit ist wegen eines langeren
Stromausfalls nicht mehr korrekt

und Uhrzeit neu einstellen, siehe Uhrzeit
einstellen




Fold-out pages:

Applications

Installation possible in all cisterns with AV1.

The actuation plate can be fitted vertically or horizontally
depending on the cistern.

Safety notes

Installation is only possible in frost-free rooms.

* In the case of damage to the external connection cable of
the switched-mode power supply, the cable must be
replaced by the manufacturer or the manufacturer’s
customer service department or an equally qualified person,
in order to prevent a hazard.

The 230 V AC supply must not be fed into the cistern and
the switched-mode power supply must not be installed in the
cistern.

Use only genuine replacement parts and accessories. The
use of other parts will result in voiding of the warranty and
the CE identification.

The voltage supply must be separately switchable.

The electronics are only suitable for indoor use.

Technical data
Supply voltage
(switched-mode power supply 230 V AC/12 V DC)

* Power consumption 2.4 VA
+ Type of protection
- Actuation plate IP 57
- Switched-mode power supply IP 55
« Internal emergency power supply for clock 1h

Electrical test data

+ Software class A
+ Contamination class 2
» Rated surge voltage 2500V
» Temperature for ball impact test 100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and rated
current.

Approval and conformity

This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

230 VAC

Installation

An empty tube (B) is required for the line between switched-
mode power supply (A) and actuation plate (C), see fold-out
page |, Fig. [1].

Route the extension cable (L) from the cistern through the
empty tube. Plaster and tile the wall, excluding the area of the
structural shell protection.

Electrical installation
Electrical installation work must only be

A performed by a qualified electrician. This work
must be carried out in accordance with the

regulations to IEC 364-7-701-1984 (corresponding

to VDE 0100 Part 701) as well as all national and

local regulations.

» Only water-resistant round cables with a max. outside
diameter of 6.0 to 8.5mm may be used.

1. Fasten base (A1) of the switched-mode power supply
using screws (D), see Fig. [2]. Drill holes first if necessary.
2. Insert 230 V connecting cable (E) into the base. Strip
insulation in accordance with Fig. [2].
3. Pull sleeve (F1) over the two current-carrying wires (E1).
4. Attach lustre terminal (F); observe assignment,
see Fig. [3].
5. Secure all three wires with cable tie (F2), just in front of
lustre terminal (F).
6. Route strand (E2) in an arc and position lustre terminal (F)
on locators in base (A1), see Fig. [4].
Secure cable (E) using screws (H) and strain relief (G).
Fasten cover (1) in base (A1) using screw (J).
Attach upper part (A2) of the switched-mode power supply.
Cut off structural shell protection (K) as flush as possible
with the tile surface, see Fig. [5].
. Connect the extension cable with switched-mode power
supply (A), see fold-out page I, Fig. [6].
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Final installation

Engage actuation plate, see Figs. [7-10].

Settings
Open actuation plate, see Figs. [11] and [12].

Operations using button T1, see Fig. [13]

1. Pressing button T1 for first time switches on the lighting.
Confirmation: Indicator lamp L1 lights up for 60 s.

2. Pressing button T1 for second time activates the set timer.
Confirmation: Indicator lamp L1 flashes.

3. Pressing button T1 for a third time switches off the lighting.

Switching the colour using button T2, see Fig. [13]

The lighting can be switched between the colour white and a

stored colour/the colour cycle.

1. Switch on lighting using button T1.

2. Each press of button T2 switches the lighting between the
colour white and the stored colour/the colour cycle.

Selecting the colour using button T3, see Fig. [13]

1. Switch on lighting using button T1.

2. Each press of button T3 starts or stops the colour cycle.
The most recently displayed colour/the colour cycle is stored.
The stored setting is displayed using button T1 and can be
switched using button T2.



Time settings

Start: @ Button T1: @ Button T2: 4 Button T3:
Button Hours selection Minutes selection = saving
*1)/(*2) = by flashing signals = by flashing signals (*3)/ (*4)
Time 1. Flashing signals: & 1. Flashing signals = 5 min
(factory setting 19:00) T 1:00 2. Flashing signals = 10 min
2. Flashing signals: <
Start time for lighting 2:00
(factory setting 19:00) T2
24. Flashing signals: < 11. Flashing signals = 55 min} Hours and / or minutes
0:00 12. Flashing signals = 0 minj g5 selected with T1 /T2
Lighting duration 1. Flashing signals: & 1 h
(factory setting 3:00) o
T3 23. Flashing signals: <
23h
24. Flashing signals: < 0 h

Flashing signals: = Press and hold button Press and hold button until the number of flashing
Confirmation with signals corresponding the desired number of

f for5s f
Indicator lamp L1 hours and minutes.

after saving:
Normal mode

(*1): Confirmation “time programming is activated”: 3 fast flashing signals (L1) then next with: = button T1 (hours selection) and
/ or button T2 (minutes selection)

(*2): If no further button is pressed within 30 s after the confirmation “time programming is activated”, time setting mode is exited
without changing the time.

(*3): If button T3 (save) is not pressed within 30 s after selecting hours and/or minutes, time mode setting is exited without
changing the time.

(*4): Confirmation “setting has been saved”: 3 fast flashing signals (L1), then: normal mode.

Daylight saving setting (summer/winter time)

+ To put the time back 1 hour, press and hold buttons T1 and T2 simultaneously for more than 5 s.
» To put the time forward 1 hour, press and hold buttons T2 and T3 simultaneously for more than 5 s.

Restoring the factory setting
To restore the factory setting, press and hold buttons T1, T2 and T3 simultaneously for more than 5 s.



Maintenance

Inspect and clean all components and replace if necessary.

Use the cistern TPI for maintenance of the cistern parts.

Replacing switched-mode power supply

Replacing cover plate with electronics or pushbutton

1. Remove plate (C) upwards from frame (N), see Fig. [15].

2. Disconnect extension cable (L) from electronics (Q) and
hose (P) from pushbutton (M).

3. Disengage pushbutton (M), see Fig. [16].

4.Replace cover plate with electronics or pushbutton (M),
see Fig. [17].

1. Switch off voltage supply, see fold-out page Il, Fig. [14].

2. Disconnect extension cable (L) from upper part (A2).

3. Press together holding clamps (A3) and (A4) and pull off
existing upper part (A2) of switched-mode power supply.

4. Locate and engage new upper part.

5. Connect upper part (A2) to extension cable (L).

6. Switch on voltage supply.

accessory).

5. Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page | (* = special

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the

accompanying care information.

Fault/ cause/ remedy

Fault

Cause

Remedy

[TMuminated ring not lighting

Power failure
Switched-mode power supply defective

Plug-in connector without contact
llluminated ring switched off

Timer not activated

Reconnect power supply

Replace switched-mode power supply,
see Replacing switched-mode power
supply

Attach plug-in connector

Switch on illuminated ring, see Switching
on the lighting using button T1

Activate timer, see Activating the timer
using button T1

Illuminated ring is not switched
on at desired time

Incorrect time set
Incorrect start time set for lighting

Extended power failure (more than 1 h)
Summer/winter time changeover

Set time, see Setting the time

Set start time for lighting, see Setting the
start time for lighting

Reset time, see Setting the time
Reset time, see Setting the time

llluminated ring lighting for too
long/not long enough

Incorrect lighting duration set

Set lighting duration, see Setting the
lighting duration

llluminated ring not lighting with
correct colour

Choose and store lighting colour again,
see Selecting the colour using button T3
and Switching the colour using button T2

Undesired lighting of illuminated
ring

Incorrect start time set for lighting
Incorrect lighting duration set

Continuous lighting set

Set start time for lighting, see Setting the
start time for lighting

Set lighting duration, see Setting the
lighting duration

Activate timer, see Activating the timer
using button T1

Illluminated ring flashing
continuously

The timer is activated and the time is no
longer correct due to an extended power
failure

Deactivate timer, using button T1 and
reset time, see Setting the time
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Ouvrir les volets:
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Domaine d’application

Montage possible dans tous les réservoirs de chasse avec
le mécanisme de chasse de type AV1.

La plague de commande peut étre montée a I'horizontale
ou a la verticale en fonction du réservoir de chasse.

Consignes de sécurité

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.
Eviter les dangers entrainés par un cable d’alimentation
endommagé. En cas d’'endommagement du cable
d’alimentation, le faire remplacer par le fabricant, son
service aprés-vente ou une personne disposant des mémes
qualifications afin d’éviter tout risque de blessure.

Ne pas installer les raccordements électriques 230 V c.a.
et le systéme d’alimentation électrique du produit dans

le réservoir de chasse.

N'utiliser que des piéces détachées et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE.
L’alimentation électrique doit disposer d’un interrupteur
séparé.

Le systéme électronique ne doit étre utilisé que dans

un endroit fermé.

Caractéristiques techniques

» Tension d’alimentation 230V c.a.
(convertisseur 230 V CA/12 V CC)

* Puissance consommée 2,4 VA

» Type de protection
- Plaque d’activation IP 57
- Convertisseur IP 55

» Autonomie en cas de coupure de courant: (alimentation

de secours interne pour I'horloge de commande) 1h

Données d’essai électriques

» Classe de logiciel A
» Degré de contamination 2
* Valeur surtension transitoire 2500 V
» Température d’essai de dureté 100 °C

Le contréle de la compatibilité électromagnétique (contrdle
des émissions de parasites) a été effectué avec la tension
nominale et le courant nominal.

Homologation et conformité
Ce produit est conforme aux directives
européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer
ces déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
32457 Porta Westfalica (Allemagne)

Installation

Une gaine vide (B) est nécessaire pour la conduite entre

le convertisseur (A) et la plaque d’activation (C), voir volet I,
figure [1].

Guider la rallonge (L) du réservoir de chasse dans la gaine
vide. Enduire complétement le mur et le carreler jusqu’a la
protection d’installation provisoire.

7

Montage électrique
Le montage électrique doit impérativement
A étre réalisé par un électricien! La publication
CEIl 364-7 701-1984 (équivalente a la norme
NF C 0100 Section 701) ainsi que les
réglementations nationales et locales
doivent étre respectées!
» Nutiliser que des cables ronds étanches de 6,0 a 8,5mm
de diameétre extérieur.

1. Fixer la partie inférieure (A1) du convertisseur avec les
vis (D), voir fig. [2]. Percer des alésages si nécessaire.
2. Insérer le cable de raccordement de 230 V (E) dans la
partie inférieure. Retirer I'isolation comme indiqué sur
la fig. [2].
Placer le flexible (F1) sur les deux brins conducteurs (E1).
Brancher le domino (F), respecter les couleurs, voir fig. [3].
Fixer les trois brins avec le collier (F2) un peu avant
le domino (F).
6. Installer le cordon (E2) en arc et le domino (F) sur
les éléments de fixation dans la partie inférieure (A1),
voir fig. [4].
7. Fixer le cable (E) avec les vis (H) et la bride (G).
8. Fixer le couvercle (l) avec la vis (J) sur la partie
inférieure (A1).
9. Mettre en place la partie supérieure (A2) du convertisseur.
. Découper la protection du gros ceuvre (K) bord a bord
avec le carreau, voir fig. [5].
. Raccorder la rallonge au convertisseur (A), voir volet I,
fig. [6].
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Montage final
Monter la plaque, voir fig. [7 a 10].

Réglages
Ouvrir la plaque, voir fig. [11] et [12].

Fonctions avec la touche T1, voir fig. [13]

1. Au premier actionnement de la touche T1, I'éclairage
s’allume. Validation: le t¢émoin L1 s’allume 60 s.

2. Au deuxiéme actionnement de la touche T1, le
programmateur préréglé s’active. Validation: le t¢émoin L1
clignote.

3. Au troisiéme actionnement de la touche T1, I'éclairage
s’éteint.

Changement de couleur avec la touche T2, voir fig. [13]

L’éclairage peut passer de la couleur blanche a une couleur

mémorisée/au défilement de couleurs.

1. Activer I'éclairage avec la touche T1.

2. Chaque appui sur la touche T2 fait passer I'éclairage de
la couleur blanche a la couleur mémorisée/au défilement
de couleurs.

Sélection de couleur avec la touche T3, voir fig. [13]
1. Activer I'éclairage avec la touche T1.
2. Chaque appui sur la touche T3 démarre ou arréte

le défilement des couleurs.
La derniere couleur affichée/le défilement de couleurs est
mémorisé(e). Le réglage mémorisé s’affiche via la touche T1
et peut étre changé au moyen de la touche T2.



Réglages de I’heure

Démarrage: & Touche T1: @ Touche T2: 4 Touche T3:
Touche Sélection des heures | Sélection des minutes = mémoriser
*1)/(*2) = par signal clignotant | = par signal clignotant (*3)/(*4)
Heure ler signal clignotant: 1er sign@l clignotant =
(réglage par i 2¢é @ 1h|00r tant: 2¢ 5'mml lignotant
A eme signal clignotant: eme signal clignotant =
défaut 19h00) © 2h00 16 min
Heure de début
d’éclairage 24éme signal clignotant: | ... .
(réglage par T2 < 0h00 Heures et/ou minutes
défaut 19h00) 11&éme signal clignotant = sélectionnées
- - - 55 min de la méme fagon
Durée d’éclairage Ter signal clignotant: | 12éme signal clignotant = quavec T1/T2
(réglage par ®1h 0 min
défaut 3h00) T3 éééme signal clignotant:
©23h
24eme signal clignotant:
& 0h
Signal clignotant: = . . . Appuyer sur la touche et la maintenir enfoncée N . L
M
A L aintenir enfoncé . B ] ; apres la mémorisation:
signalisation a I'aide jusqu’a ce que le nombre de signaux clignotants
P pendant plus de 5 s. ; . mode normal
du témoin L1 corresponde au nombre d’heures et de minutes.

(*1): Signalisation "la programmation de I'heure est activée": 3 signaux clignotants rapides (L1), ensuite continuer avec:
@ touche T1 (sélection des heures) et/ou touche T2 (sélection des minutes)

(*2): Si aucune autre touche n’est actionnée dans les 30 s suivant la signalisation "la programmation de I'heure est activée",
vous quittez le mode de programmation de I'heure sans modification des heures.

(*3): Si la touche T3 (mémorisation) n’est pas actionnée dans les 30 s suivant la sélection des heures et/ou des minutes, vous
quittez le mode de programmation de I'heure sans modification.

(*4): Signalisation "mémorisation terminée": 3 signaux clignotants rapides (L1), ensuite: mode normal.

Réglage rapide de I’heure (heure d’été/d’hiver)

+ Pour reculer d’'une heure, maintenir les touches T1 et T2 simultanément enfoncées pendant plus de 5 s.
* Pour avancer d’'une heure, maintenir les touches T2 et T3 simultanément enfoncées pendant plus de 5 s.

Restauration du réglage par défaut
Pour restaurer le réglage par défaut, maintenir les touches T1, T2 et T3 simultanément enfoncées pendant plus de 5 s.




Maintenance

Contrdler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

Pour I’entretien des piéces du réservoir de chasse,
se reporter aux informations techniques du réservoir
de chasse.

Remplacement du convertisseur

1. Couper I'alimentation électrique, voir volet Il, fig. [14].
2. Débrancher la rallonge (L) de la partie supérieure (A2).

Remplacement du cache de recouvrement avec systéeme
électronique ou bouton-poussoir
1. Retirer le plaque (C) du cadre (N) par le haut, voir fig. [15].
2. Débrancher la rallonge (L) du systeme électronique (Q)
et le flexible (P) du bouton-poussoir (M).
3. Décrocher le bouton-poussoir (M), voir fig. [16].
4.Remplacer le cache de recouvrement avec le systéme
électronique ou le bouton-poussoir (M), voir fig. [17].
5.Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Piéces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux).

Entretien

3. Appuyer sur les clips de maintien (A3) et (A4) et retirer
la partie supérieure (A2) du convertisseur.
4. Insérer une partie supérieure neuve et I'encastrer.

5. Raccorder la partie supérieure (A2) et la rallonge (L).
6. Mettre I'alimentation électrique sous tension.

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a 'emballage.

Pannes/Causes/Remédes

Pannes

Causes

Remeédes

L’anneau lumineux
ne s’allume pas

» Panne de courant

Convertisseur défectueux

Pas de contact au niveau des fiches

Anneau lumineux éteint

Programmateur désactivé

- Rétablir 'alimentation électrique

- Remplacer le convertisseur, voir
Remplacement du convertisseur

- Brancher les fiches de connexion

- Allumer I'anneau lumineux, voir Allumer
I'éclairage avec la touche T1

- Activer le programmateur, voir Activation
du programmateur avec la touche T1

L’anneau lumineux ne s’allume
pas a I’heure souhaitée

* Heure mal réglée

Heure de début d’éclairage mal réglée

Panne de courant prolongée
(plus d’'une heure)

Réglage de 'heure d’été/d’hiver

- Régler 'heure, voir Réglage de I'heure

- Régler I'heure de début d’éclairage, voir
Réglage de I'heure de début d’éclairage

- Régler I'heure de nouveau, voir Réglage
de 'heure

- Régler I'heure de nouveau, voir Réglage
de 'heure

L’anneau d’éclairage s’allume
trop brievement/trop longtemps

» Durée d’éclairage mal réglée

- Régler la durée d’éclairage, voir Réglage
de la durée d’éclairage

L’anneau lumineux n’est pas
éclairé avec la couleur souhaitée

- Sélectionner a nouveau la couleur
d’éclairage et la mémoriser, voir
Sélection de couleur avec la touche T3
et Changement de couleur avec la
touche T2

L’anneau d’éclairage s’allume
inopinément

» Heure de début d’éclairage mal réglée

Durée d’éclairage mal réglée

Fonctionnement permanent de I'éclairage

- Régler I'heure de début d’éclairage, voir
Réglage de I'heure de début d’éclairage

- Régler la durée d’éclairage, voir Réglage
de la durée d’éclairage

- Activer le programmateur, voir Activation
du programmateur avec la touche T1

L’anneau lumineux clignote
en permanence

* Le programmateur est activé et I'heure
n’est plus correcte en raison d’une panne
de courant relativement longue

- Désactiver le programmateur, avec la
touche T1 et régler I'neure de nouveau,
voir Réglage de I'heure
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Desplegado de las paginas:

<«

Campo de aplicacion

Es posible el montaje en todas las cisternas con AV1.
Dependiendo de la cisterna, la placa de accionamiento puede
montarse vertical u horizontal.

Informaciones relativas a la seguridad

La instalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.

Evitar peligros debidos a un cable de alimentacion de
tensién dafiado. En caso de dafios debe hacerse que

el fabricante o su servicio de postventa o una persona
cualificada correspondientemente sustituya el cable

de alimentacioén de tension.

Los 230 V CA no deben guiarse al interior de la cisterna

y la fuente de alimentaciéon conmutada no debe montarse
en ella.

Utilizar sélo repuestos y accesorios originales. El uso de
piezas no originales conlleva la nulidad de la garantia y del
marcado CE.

El suministro de tension debe ser conectable por separado.
La electrénica es adecuada solo para ser utilizada dentro
de recintos cerrados.

Datos técnicos

Tension de alimentacion
(fuente de alimentacion conmutada 230 V CA/12 V CC)

» Consumo de potencia 2,4 VA
» Tipo de proteccion
- Placa de accionamiento IP 57

- Fuente de alimentaciéon conmutada
Alimentacién de corriente de emergencia
interna para el reloj

Datos de comprobacion eléctrica

+ Clase de software A
» Clase de contaminacion 2
2500 V
100 °C

+ Sobretension transitoria
» Temperatura del ensayo de dureza

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacién de emision de interferencias) se ha llevado
a cabo con la tension nominal y la corriente nominal.

Autorizacion y conformidad
Este producto cumple los requisitos de las
Directivas de la UE correspondientes.

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas
en la siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

230V CA

IP 55

1h

Instalacién

Para instalar el cable entre la fuente de alimentacion
conmutada (A) y la placa de accionamiento (C) se requiere
un tubo hueco (B), véase la pagina desplegable I, fig. [1].
Guiar el cable alargador (L) desde la cisterna por el tubo
hueco. Enlucir por completo la pared y alicatarla hasta la
proteccion de la construccién en bruto.

Instalacion eléctrica
jLa instalacion eléctrica so6lo debera realizarla

A un instalador electricista! jSe deberan seguir
las normas IEC 364-7 701-1984 (equiv.
VDE 0100 - 701) asi como todas las normas
locales y nacionales!

+ Unicamente se debera utilizar cable redondo resistente

al agua con un didametro exterior de 6,0 a 8,5mm.

1. Fijar la parte inferior (A1) de la fuente de alimentacion
conmutada con los tornillos (D), véase la fig. [2]. En caso
necesario realizar antes los taladros necesarios.

2. Introducir el cable de conexién de 230 V (E) en la parte
inferior. Pelar el cable segun la fig. [2].

3. Pasar el tubo flexible (F1) por los dos hilos portadores
de corriente (E1).

4. Instalar la regleta divisible (F) teniendo en cuenta
la asignacion de terminales, véase la fig. [3].

5. Fijar los tres hilos con el sujetacables (F2) cerca
de la regleta divisible (F).

6. Colocar el cordon (E2) en curva y posicionar la regleta
divisible (F) en el elemento de fijacién de la parte
inferior (A1), véase la fig. [4].

7. Asegurar el cable (E) con los tornillos (H) y el compensador
de traccion (G).

8. Fijar la tapa (I) con el tornillo (J) a la parte inferior (A1).

9. Colocar la montura (A2) de la fuente de alimentacion
conmutada.

10. Recortar la proteccion de la construccion en bruto (K)
lo mas ajustadamente posible con los cantos del alicatado,
véase la fig. [5].

11. Conectar el con el cable alargador con la fuente
de alimentaciéon conmutada (A), véase la pagina
desplegable II, fig. [6].

Montaje de acabado

Montar la placa, véase la fig. [7-10].

Ajustes
Desplegar la placa, véase la figs. [11] y [12].

Funciones de la tecla T1, véase la fig. [13]

1. El primer accionamiento de la tecla T1 conecta la
iluminacién. Sefalizacién: La lampara de control L1
se ilumina durante 60 s.

2. El segundo accionamiento de la tecla T1 activa el interruptor
horario ajustado. Sefalizacion: La lampara de control L1
parpadea.

3. El tercer accionamiento de la tecla T1 desconecta
la iluminacion.

Conmutacion de colores con la tecla T2, véase la fig. [13]

La iluminacién puede conmutarse entre el color blanco

y un color memorizado/la secuencia de colores.

1. Conectar la iluminacioén con la tecla T1.

2. Cada accionamiento de la tecla T2 conmuta la iluminacion
entre el color blanco y el color memorizado/la secuencia
de colores.

Seleccion de colores con la tecla T3, véase la fig. [13]
1. Conectar la iluminacién con la tecla T1.
2. Cada accionamiento de la tecla T3 inicia o detiene

la secuencia de colores.
Se memoriza el ultimo color visualizado/la secuencia
de colores. El ajuste memorizado se visualiza mediante
la tecla T1y puede conmutarse con la tecla T2.
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Ajustes de tiempo

(ajuste de fabrica 3:00)

23 Parpadeos: <& 23 h
24. Parpadeos: < 0 h

Inicio: “  TeclaT1: #  TeclaT2: 4 TeclaT3:
Tecla Seleccién de hora Seleccién de minutos = memorizar
*1)/(*2) = mediante parpadeos | = mediante parpadeos (*3)/(*4)
Hora 1. Parpadeo: < 1:00 1. Parpadeo = 5min
(ajuste de T1 2. Parpadeos: < 2:00 2. Parpadeos = 10 min
fébrica 19:00) 24 Parpadeos: < 0:00
Hora de inicio )
de iluminacién 11. Parpadeos = 55 min Seleccionado horas
(ajuste de T2 12. Parpadeos = 0 min y/o minutos como
fabrica 19:00) con T1/T2
Duracién de 1. Parpadeo: <> 1h
la iluminacién T3

Parpadeos: =
Sefalizacion con la
lampara de control L1

Mantener pulsada
masdeb5s

Pulsar la tecla y mantenerla pulsada hasta
que el nimero de parpadeos se corresponda
con la hora/minutos que se desee

tras memorizar:
Modo normal

(*1): Sefalizacién "programacion de tiempo activada™: 3 parpadeos rapidos (L1), a continuacién seguir con:
= Tecla T1 (seleccion de hora) y/o tecla T2 (seleccion de minutos).

(*2): Si tras la sefializacion "programacion de tiempo activada” no se pulsa en un plazo de 30 s ninguna tecla, se abandona
el modo de programacion de tiempo sin realizar modificaciones.

(*3): Si tras seleccionar la hora y/o los minutos no se acciona la tecla T3 (memorizar) en un plazo de 30 s, se abandona
el modo de programacion de tiempo sin realizar modificaciones.

(*4): Sefializacion "memorizacion exitosa": 3 parpadeos rapidos (L1), a continuacién: Modo normal.

Cambio rapido de la hora (horario de verano/invierno)

* Para retrasar la hora 1 hora, mantener pulsadas las teclas T1 y T2 simultdneamente durante mas de 5 s.
» Para adelantar la hora 1 hora, mantener pulsadas las teclas T2 y T3 simultdneamente durante mas de 5 s.

Restablecer el ajuste de fabrica

Para restablecer el ajuste de fabrica, mantener pulsadas las teclas T1, T2 y T3 simultdneamente durante mas de 5 s.

1




Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso
de necesidad.

Para el mantenimiento de los componentes de la cisterna,

consultar la informacién técnica de producto de la cisterna.

Sustituir la fuente de alimentaciéon conmutada

Sustituir la placa de cobertura con la electréonica

o el mando

1. Sacar la placa (C) del bastidor (N) hacia arriba, véase
la fig. [15].

2. Separar el cable alargador (L) de la electrénica (Q) y el tubo
flexible (P) del mando (M).

3. Desenclavar el mando (M), véase la fig. [16].

4. Sustituir la placa con la electrénica o el mando (M), véase
la fig. [17].

1. Desconectar la alimentacién de tension, véase la pagina

desplegable I, fig. [14].

2. Desconectar el cable de alimentacion (L) de la montura (A2).
3. Comprimir las horquillas de sujecion (A3) y (A4) y retirar la
montura (A2) de la fuente de alimentacién conmutada.

4. Colocar y encajar la nueva montura.

5. Conectar la montura (A2) y el cable alargador (L).

6. Conectar el suministro de tension.

5. El montaje se efectia en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |

(* = Accesorio especial).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacién adjuntas.

Fallo/Causa/Remedio

Fallo

Causa

Remedio

El anillo luminoso no se ilumina | *

Corte de corriente

Fuente de alimentacién conmutable
defectuosa

Conexion de enchufe sin contacto
Anillo luminoso desconectado

Interruptor horario no activado

Restablecer el suministro de red

Sustituir la fuente de alimentacion
conmutable, véase Sustituir la fuente
de alimentacién conmutable

Enchufar el conector

Conectar el anillo luminoso, véase
Conectar la iluminacién con la tecla T1

Activar el interruptor horario, véase
Activar el interruptor horario con
la tecla T1

El anillo luminoso no se conecta
a la hora deseada

No esta ajustada la hora correcta

No esta ajustada la hora de inicio
de iluminacién correcta

Corte de corriente prolongado
(mas de una hora)

Conmutacién verano/invierno

Ajustar la hora, véase Ajustar la hora

- Ajustar la hora de inicio de iluminacion,
véase Ajustar la hora de inicio de
iluminacién

Volver a ajustar la hora, véase Ajustar
la hora

Volver a ajustar la hora, véase Ajustar
la hora

El anillo luminoso se ilumina
demasiado poco tiempo/
demasiado tiempo

No esta ajustada la duraciéon
de iluminacién correcta

Ajustar la duracién de iluminacion, véase
Ajustar la duracion de iluminacion

El anillo luminoso no se ilumina
con el color correcto

Seleccionar y memorizar el color de
iluminacion de nuevo, véase Seleccion
de colores con la tecla T3 y Conmutacién
de colores con la tecla T2

El anillo luminoso se ilumina
sin desearlo

No esta ajustada la hora de inicio
de iluminacién correcta

No esta ajustada la duracién
de iluminacién correcta

Ajustada la iluminacién permanente

Ajustar la hora de inicio de iluminacion,
véase Ajustar la hora de inicio de
iluminacién

Ajustar la duracién de iluminacion, véase
Ajustar la duracion de iluminacion

Activar el interruptor horario, véase
Activar el interruptor horario con
la tecla T1

El anillo luminoso parpadea
continuamente

El interruptor horario esta activado
y la hora ya no es correcta debido
a un corte de corriente prolongado

Desactivar el interruptor horario, ajustar
la hora de nuevo con la tecla T1, véase
Ajustar la hora
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Come ripiegare le pagine:

<«

Gamma di applicazioni

E possibile il montaggio in tutte le cassette di sciacquo con AV1.
La piastra di azionamento puo essere montata verticalmente
od orizzontalmente a seconda della cassetta.

Informazioni sulla sicurezza

L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti
al riparo dal gelo.

Evitare il pericolo dovuto a un cavo dell’alimentazione
di tensione danneggiato. In caso di danni, il cavo di
alimentazione di tensione dovra essere sostituito dal
costruttore o dal relativo Servizio di Assistenza oppure
da persona di pari qualifica.

Nella cassetta di sciacquo non devono passare 230 V AC,
e non vi deve essere montato I'alimentatore.
Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE.

L'alimentazione di tensione deve poter essere inserita
separatamente.

L’elettronica & adatta per I'uso esclusivo in vani chiusi.

Dati tecnici
» Tensione di alimentazione 230 VAC
(alimentatore 230 V AC/12 V DC)
* Potenza assorbita 2,4 VA
+ Tipo di protezione
- Piastra di azionamento IP 57
- Alimentatore IP 55
+ Alimentazione interna d’emergenza per il timer 1h
Dati elettrici di prova
» Classe del software A
» Grado di sporcizia 2
« Tensione impulsiva di taratura 2500 V
» Temperatura di prova di durezza Brinell 100 °C

La prova per la compatibilita elettromagnetica (propagazione
disturbi) € stata eseguita con tensione e con corrente di taratura.

Omologazione e conformita

Questo prodotto & conforme ai requisiti previsti dalle
direttive UE in materia.

Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installazione

Per la tubazione tra alimentatore (A) e piastra

di azionamento (C) & necessaria una guaina (B),
vedere risvolto di copertina I, fig. [1].

Portare il cavo di prolunga (L) dalla cassetta di sciacquo
attraverso la guaina. Rifinire la parete e applicare

le piastrelle fino alla protezione muro grezzo.
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Collegamento elettrico
Il collegamento elettrico deve essere

A effettuato solo da un elettricista specializzato.
Durante I'allacciamento osservare le norme
IEC 364-7 701-1984 (corrispondenti alle norme
VDE 0100 parte 701) nonché tutte le norme
nazionali e locali in materia.

+ Utilizzare esclusivamente un cavo rotondo resistente

all'acqua dal diametro esterno di 6,0 - 8,5mm.

1. Fissare la base (A1) dell’alimentatore con le viti (D),
vedere fig. [2]. Eventualmente effettuare prima i fori
necessari.

2. Inserire il cavo di collegamento da 230 V (E) nella base.
Isolare come indicato nella fig. [2].

3. Tirare il tubo flessibile (F1) sui due fili sotto tensione (E1).

4. Montare il morsetto da lampadario (F), controllare
le assegnazioni, vedere fig. [3].

5. Col serracavi (F2) fissare tutti e tre i fili poco prima
del morsetto da lampadario (F).

6. Posare i cavetti (E2) in un gomito e posizionare il
morsetto da lampadario (F) sugli elementi di fissaggio
nella base (A1), vedere fig. [4].

7. Fissare il cavo (E) con le viti (H) e I'eliminazione della

trazione (G).

Fissare il coperchio (I) nella base (A1) con la vite (J).

Inserire la testina (A2) dell’alimentatore.

. Tagliare la protezione muro grezzo (K) a filo del bordo

delle piastrelle, vedere fig. [5].
. Collegare il cavo di prolunga all'alimentatore (A), vedere il
risvolto di copertina I, fig. [6].

Sow

1

a

Montaggio finito
Montaggio piastra, vedere figg. [7-10].

Regolazioni
Apertura della piastra, vedere figg. [11] e [12].

Funzioni con il tasto T1, vedere fig. [13]

1. Premendo la prima volta il tasto T1 s’inserisce l'illuminazione.
Segnalazione: La spia di controllo L1 si accende per 60 s.

2. Premendo una seconda volta il tasto T1 si attiva il timer
impostato. Segnalazione: La spia di controllo L1 lampeggia.

3. Premendo una terza volta il tasto T1 Illuminazione
si spegne.

Commutazione colore con il tasto T2, vedere fig. [13]

L’illuminazione puo passare dal colore bianco a un colore/una

sequenza di colori memorizzati.

1. Inserire I'illuminazione col tasto T1.

2. Ogni volta che si preme il tasto T2 l'illuminazione passa dal
colore bianco al colore/la sequenza di colori memorizzati.

Scelta colori con il tasto T3, vedere fig. [13]

1. Inserire l'illuminazione col tasto T1.

2. Ogni volta che si preme il tasto T3 la sequenza di colori
si avvia o si arresta.

Verra memorizzato I'ultimo colore/sequenza di colori

visualizzati. Col tasto T1 verra visualizzata I'impostazione

memorizzata e col tasto T2 la si pud cambiare.



Impostazioni ora

@ Tasto T2:
Selezione minuti
= tramite lampeggio

4 Tasto T3:
= memorizza
(*3)/(*4)

di fabbrica 3:00)

Start: #  Tasto T1:
Tasto Selezione ora
1)/(*2) = tramite lampeggio
Ora 1. Lampeggio: < 1:00
(impostazione T1 2. Lampeggio: < 2:00
di fabbrica 19:00) o Lampeggio:  0:00
Ora avvio lampeggio
(impostazione T2
di fabbrica 19:00)
Durata lampeggio 1. Lampeggio: < 1h
(impostazione T3

23 Lampeggio: < 23 h
24. Lampeggio: < 0 h

1. Lampeggio = 5 min.
2. Lampeggio = 10 min.

11. Lampeggio = 55 min.
12. Lampeggio = 0 min.

Ore e/o minuti come
selezionato con T1/T2

Lampeggio: =
Segnalazione con spia
di controllo L1

Tenere premuto
perpit di 5 s.

Tenere premuto il tasto finché il numero
di lampeggi non corrisponda alle
ore o minuti desiderati

dopo la
memorizzazione:
modalita normale

(*1): Segnalazione "Temporizzazione attivata": 3 rapidi lampeggi (L1), poi con: = Tasto T1 (scelta ora) e/o tasto T2 (scelta minuti)

(*2): Se entro 30 secondi dalla segnalazione "Temporizzazione attivata” non vengono premuti altri tasti, la modalita
di programmazione terminera senza modificare I'ora.

(*3): Se entro 30 secondi dalla selezione delle ore e/o dei minuti non si preme il tasto T3 (memorizzazione), la modalita

di programmazione terminera senza modifiche.

(*4): Segnalazione "memorizzazione avvenuta": 3 rapidi lampeggi (L1), poi: modalita normale.

Regolazione rapida dell’ora (estate/inverno)

+ Per andare indietro di un’ora, tenere contemporaneamente premuti i tasti T1 e T2 per piu di 5 s.
* Per andare avanti di un’ora, tenere contemporaneamente premuti i tasti T2 e T3 per piu di 5 s.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica, tenere contemporaneamente premuti i tasti T1, T2 e T3 per pit di 5 s.
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Manutenzione

Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

Per la manutenzione delle parti della cassetta di sciacquo
utilizzare il relativo TPI.

Sostituzione dell'alimentatore

1. Disinserire I'alimentazione di tensione, vedere il risvolto
di copertina Il, fig. [14].

2. Staccare il cavo di prolunga (L) dalla testina (A2).

3. Premere insieme i ganci di arresto (A3) e (A4) ed estrarre
la testina (A2) dell'alimentatore.

4. Inserire e agganciare la nuova testina.

Sostituzione della piastra di copertura con I’elettronica
o il tasto di azionamento
1. Togliere verso l'alto la piastra (C) dal telaio (N),
vedere fig. [15].
2. Separare il cavo di prolunga (L) dell’elettronica (Q)
e il flessibile (P) del tasto di azionamento (M).
3. Sganciare il tasto di azionamento (M), vedere fig. [16].
4. Sostituire la piastra di copertura con I'elettronica o il tasto
di azionamento (M), vedere fig. [17].
5. Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
(* = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

5. Collegare la testina (A2) e il cavo di prolunga (L).

6. Inserire I'alimentazione elettrica.

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente

rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Guasto/Causa/Rimedio

Guasto

Causa

Rimedio

L’anello luminoso non
si accende

* Interruzione di corrente

Alimentatore difettoso

Connettore senza contatto

Anello luminoso spento

Timer non attivato

- Ripristinare I'alimentazione di rete

- Sostituire I'alimentatore, vedere
Sostituzione dell’alimentatore

- Collegare il connettore

- Accendere I'anello luminoso, vedere
Inserimento illuminazione col tasto T1

- Attivare il timer, vedere Attivazione del
timer col tasto T1

L’anello luminoso non si
accende all’ora impostata

L’ora impostata non € corretta

L’ora di inizio lampeggio impostata
non e corretta

Black-out prolungato (piu di un’ora)

Commutazione ora legale/ora solare

- Impostare 'ora, vedere Impostazione
dell'ora

- Impostare I'ora di inizio lampeggio,
vedere Impostazione ora di inizio
lampeggio

- Impostare nuovamente I'ora, vedere
Impostazione dell’ora

- Impostare nuovamente I'ora, vedere
Impostazione dell’'ora

L’anello luminoso si accende
per troppo poco tempo/troppo
a lungo

La durata di lampeggio impostata
non é corretta

- Impostare la durata di lampeggio, vedere
Impostazione della durata di lampeggio

L’anello luminoso non si
accende con la luce corretta

- Selezionare nuovamente il colore del
lampeggio, vedere Selezione del colore
con il tasto T3 e commutazione colore
col tasto T2

L’anello luminoso si accende
involontariamente

L’ora di inizio lampeggio impostata
non é corretta

La durata di lampeggio impostata
non é corretta

Luci continue impostate

- Impostare I'ora di inizio lampeggio,
vedere Impostazione ora di inizio
lampeggio

- Impostare la durata di lampeggio, vedere
Impostazione della durata di lampeggio

- Attivare il timer, vedere Attivazione del
timer col tasto T1

L’anello luminoso lampeggia
continuamente

Il timer €& attivato e I'ora non & piu corretta
a causa di un black-out prolungato

- Disattivare il timer col tasto T1 e
reimpostare I'ora, vedere Impostazione
dell'ora
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Pagina’s uitklappen:

Toepassingsgebied

Inbouw in alle spoelreservoirs met AV1 mogelijk.
Afhankelijk van het spoelreservoir kan de bedieningsplaat
horizontaal of verticaal worden gemonteerd.

Informatie m.b.t. de veiligheid

Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.

Gevaar als gevolg van beschadigde voedingskabels
voorkomen. Bij beschadiging moet de voedingskabel door
de fabrikant of de klantenservice of door hiervoor geschoold
personeel worden vervangen.

De 230 V AC-kabels mogen niet door de spoelkast worden
geleid en de schakelende netvoeding mag niet in de
spoelkast worden gemonteerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires worden gebruikt. Bij het gebruik van andere
onderdelen gelden de garantie en het CE-keurmerk

niet meer.

De spanningsvoorziening moet separaat kunnen worden
geschakeld.

De elektronica is uitsluitend geschikt voor het gebruik

in gesloten ruimtes.

Technische gegevens

» Voedingsspanning 230 VAC
(schakelende voeding 230 V AC/12 V DC)
+ Opgenomen vermogen 2,4 VA
» Klassering
- Bedieningsplaat IP 57
- Schakelende voeding IP 55
* Interne noodstroomvoorziening voor de tijdklok 1 uur
Elektrische testgegevens
+ Softwareklasse A
* Verontreinigingsgraad 2
* Bemeten stootspanning 2500 V
» Temperatuur van de kogeldruktest 100 °C

De test van de elektromagnetische verdraagbaarheid
(storingstest) werd uitgevoerd bij ontwerpspanning
en ontwerpstroom.

Goedkeuring en conformiteit
Dit product komt overeen met de voorwaarden
van de betreffende EU-richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installeren

Voor de kabel tussen de schakelende voeding (A)

en de bedieningsplaat (C) is een lege pijp (B) vereist,

zie uitvouwbaar blad |, afb. [1].

Geleid de verlengkabel (L) van het spoelreservoir door de lege
pijp. Bepleister de muur en breng tegels aan tot tegen de
beschermkap.

Elektrische installatie
De elektrische installatie mag uitsluitend

A door een elektromonteur worden uitgevoerd!
Hierbij moeten de voorschriften conform
IEC 364-7 701-1984 (vgl. VDE 0100 deel 701)
en alle nationale en plaatselijke voorschriften
in acht worden genomen!

» Er mogen alleen waterbestendige ronde kabels met een

buitendiameter van max. 6,0 tot 8,5mm worden gebruikt.

1. Bevestig het onderdeel (A1) van de schakelende voeding
met de schroeven (D), zie afb. [2]. Boor indien nodig eerst
de noodzakelijke gaten.

2. Steek een 230 V-aansluitkabel (E) in het onderdeel. Isoleer
deze zoals getoond op afb. [2].

3. Trek de slang (F1) over de beide spanningsaders (E1).

4. Monteer het kroonsteentje (F), let op de
stekkerpentoewijzing, zie afb. [3].

5. Zet alle drie de aders met de kabelbinder (F2) kort voor
het kroonsteentje (F) vast.

6. Leg de draad (E2) in een boog en plaats het
kroonsteentje (F) op de fixeerelementen in het
onderdeel (A1), zie afb. [4].

7.Borg de kabel (E) met de schroeven (H) en de
trekontlasting (G).

8. Bevestig het deksel (1) met de schroef (J) in het
onderdeel (A1).

9. Plaats het bovendeel (A2) van de schakelende voeding.

. Snijd de ruwbouw beschermkap (K) zo gelijk mogelijk met

de tegels af, zie afb. [5].
. Sluit de verlengkabel op de schakelende voeding (A) aan,
zie uitvouwbaar blad Il, afb. [6].

1

o

Eindmontage
Monteer de plaat, zie afb. [7-10].

Instellingen
Vouw de plaat open, zie afb. [11] en [12].

Functies met knop T1, zie afb. [13]

1. Bij de eerste keer op de knop T1 drukken wordt de
verlichting ingeschakeld. Signaal: Controlelampje L1
brandt 60 sec.

2. Bij de tweede keer op de knop T1 drukken wordt
de ingestelde schakelklok geactiveerd. Signaal:
Controlelampje L1 knippert.

3. Bij de derde keer op de knop T1 drukken wordt
de verlichting uitgeschakeld.

Kleuromschakeling met knop T2, zie afb. [13]

De verlichting kan tussen de kleur wit en een opgeslagen

kleur/de kleurendoorloop worden omgeschakeld.

1. Schakel de verlichting met de knop T1 in.

2. Telkens als op de knop T2 wordt gedrukt, schakelt de
verlichting tussen de kleur wit en de opgeslagen kleur/de
kleurendoorloop om.

Kleurkeuze met knop T3, zie afb. [13]
1. Schakel de verlichting met de knop T1 in.
2. Telkens als op de knop T3 wordt gedrukt, start of stopt

de kleurendoorloop.
De laatst weergegeven kleur/de kleurendoorloop wordt
opgeslagen. De opgeslagen instelling wordt via de knop T1
weergegeven en kan via de knop T2 worden omgeschakeld.
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Tijdinstellingen

Start: “  Knop T1: “  Knop T2: 4 Knop T3:
knop uren instellen minuten instellen = opslaan
*1)/(*2) = via knipperlicht = via knipperlicht (*3)/(*4)
Tijd 1x  knipperen: < 1:00 1x  knipperen = 5 min.
(instelling af T 2x  knipperen: < 2:00 2x  knipperen = 10 min.

fabriek 19:00) 24x knipperen: < 0:00

Begintijd verlichting
(instelling af T2
fabriek 19:00)

Uren en/of minuten
zoals met T1/T2
ingesteld

11x knipperen = 55 min.
12x knipperen = 0 min.

Duur verlichting 1x  knipperen: <& 1 h

(instelling af T3

fabriek 3:00) 23x knipperen: <> 23 h

24x knipperen: < 0 h

Knipperlicht: =
signaal d.m.v.
controlelampje L1

Knop indrukken en ingedrukt houden tot het
aantal keren knipperen met het gewenste aantal
uren en/of minuten overeenkomt

Langer dan 5 sec.
ingedrukt houden

na het opslaan:
normale modus

(*1): Signaal 'Tijdprogrammering is geactiveerd’: 3 keer snel knipperen (L1), daarna verder met: = knop T1 (uren instellen)
en/of knop T2 (minuten instellen)

(*2): Als na het signaal 'Tijdprogrammering is geactiveerd’ binnen 30 seconden geen knop wordt ingedrukt, wordt de
tijdprogrammeermodus verlaten zonder de tijden te wijzigen.

(*3): Als na het instellen van de uren en/of minuten niet binnen 30 seconden op de knop T3 (opslaan) wordt gedrukt, wordt
de tijdprogrammeermodus zonder wijzigingen verlaten.

(*4): Signaal 'Waarden zijn opgeslagen’: 3 keer snel knipperen (L1), daarna: normale modus.

Snelle instelling van de tijd (zomer-/wintertijd)

* Houd de knoppen T1 en T2 tegelijkertijd langer dan 5 sec. ingedrukt om de tijd 1 uur terug te zetten.
* Houd de knoppen T2 en T3 tegelijkertijd langer dan 5 sec. ingedrukt om de tijd 1 uur vooruit te zetten.

Instelling af fabriek weer terugzetten

Houd de knoppen T1, T2 en T3 tegelijkertijd langer dan 5 sec. ingedrukt om de instelling af fabriek weer terug te zetten.
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Onderhoud

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien
nodig.

Hanteer voor het onderhoud van de onderdelen van
de spoelkast de spoelkast-TPI.

Schakelende voeding vervangen
1. Schakel de voeding uit, zie uitvouwbaar blad afb. [14].
2. Maak de verlengkabel (L) van het bovendeel (A2) los.
3. Druk de bevestigingsklemmen (A3) en (A4) in elkaar
en trek het bovendeel (A2) van de schakelende voeding af.

Afdekplaat met elektronica of drukknop vervangen

1. Verwijder de plaat (C) naar boven van het frame (N),
zie afb. [15].

2.Maak de verlengkabel (L) van de elektronica (Q)
en de slang (P) van de drukknop (M) los.

3. Klik drukknop (M) eruit, zie afb. [16].

4. Vervang de afdekplaat met elektronica of drukknop (M),
zie afb. [17].

5. De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = Speciaal
toebehoren).

4. Plaats een nieuw bovendeel en klik het vast.
5. Sluit het bovendeel (A2) en de verlengkabel (L)

op elkaar aan.
6. Schakel de voeding in.

Reiniging

De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Storing/Oorzaak/Oplossing

Storing

Oorzaak

Oplossing

Verlichte ring brandt niet

+ Stroomstoring

Schakelende voeding defect

Aansluitstekker heeft geen contact

Verlichte ring uitgeschakeld

Schakelklok niet geactiveerd

- Voeding herstellen

- Schakelende voeding vervangen,
zie Schakelende voeding vervangen

- Stekkerverbinding in elkaar steken

- Verlichte ring inschakelen, zie Verlichting
inschakelen met knop T1

- Schakelklok activeren, zie Schakelklok
activeren met knop T1

Verlichte ring wordt niet op het
gewenste tijdstip ingeschakeld

Tijd verkeerd ingesteld

Begintijd verlichting verkeerd ingesteld

Langdurige stroomstoring (langer dan
een uur)

Zomer-/wintertijd omzetten

- Tijd instellen, zie Tijd instellen
- Begintijd verlichting instellen,
zie Begintijd verlichting instellen

- Tijd opnieuw instellen, zie Tijd instellen

- Tijd opnieuw instellen, zie Tijd instellen

Verlichte ring brandt te kort/te
lang

Duur verlichting verkeerd ingesteld

- Duur verlichting instellen, zie Duur
verlichting instellen

Verlichte ring is niet in de juiste
kleur verlicht

- Kleur van de verlichting opnieuw
selecteren en opslaan, zie Kleurkeuze
met knop T3 en Kleuromschakeling
met knop T2

Verlichte ring brandt ongewild

Begintijd verlichting verkeerd ingesteld

Duur verlichting verkeerd ingesteld

Permanente verlichting ingesteld

- Begintijd verlichting instellen,
zie Begintijd verlichting instellen

- Duur verlichting instellen, zie Duur
verlichting instellen

- Schakelklok activeren, zie Schakelklok
activeren met knop T1

Verlichte ring knippert continu

De schakelklok is geactiveerd en de tijd
is vanwege een langdurige stroomstoring
niet meer correct

- Schakelklok deactiveren met knop T1
en tijd opnieuw instellen, zie Tijd instellen
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Vika ut sidor:

Anviandningsomrade

Montering méjlig i alla vattenbehallare med AV1.
Mandvreringsplattan kan monteras lodratt eller vagratt,
beroende pa vattenbehallaren.

Sakerhetsinformation

Installationen far bara genomféras i frostfria utrymmen.
Undvik fara pga skadade spanningsférsérjningskablar.
Om spéanningsforsérjningskabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren eller kundservice eller en liknande
kvalificerad person.

230 V AC far inte ledas in i vattenbehallaren resp.
kopplingsnatdelen far inte monteras i vattenbehallaren.
Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfor att garantin

och CE-mérkningen inte langre galler.
Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas separat.
Elektroniken ar endast Iamplig for anvandning i stdngda
utrymmen.

Tekniska data

» Forsoérjningsspanning 230 VAC
(kopplingsnéatdel 230 V AC/12 V DC)
« Effektupptagning 2,4 VA
+ Skyddstyp
- Mandvreringsplatta IP 57
- Kopplingsnatdel IP 55
* Intern nédférsorjning for kopplingsuret 1h
Elektriska kontrolldata
+ Software-klass A
+ Fororeningsgrad 2
* Matspanning 2500 V
» Temperatur for kultryckskontroll 100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten
(storkontroll) genomférdes med matspanningen och
matstrémmen.

Tillstand och konformitet

c € Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella

EU-riktlinjerna.
Godkannandeforklaringen kan bestéllas pa foljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installation

Ett tomror (B) ar nédvandigt for ledningen mellan
kopplingsnatdelen (A) och mandvreringsplattan (C),

se utvikningssida |, fig. [1].

Dra vattenbehallarens férlangningskabel (L) genom tomroéret.
Putsa fardigt vaggen och kakla fram till skyddet.
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Elinstallation
Elinstallationen far endast utféras av en utbildad
A elinstallator! Observera foreskrifterna enligt
IEC 364-7 701-1984 (motsv. VDE 0100 del 701)
och alla nationella och lokala foreskrifter!
+ Bara en vattentalig rundkabel med 6,0 till 8,5mm
ytterdiameter far anvandas.

. Fast kopplingsnatdelens underdel (A1) med skruvarna (D),
se fig. [2]. Borra nédvandiga hal vid behov.
2. Dra in en 230 V-anslutningskabel (E) i underdelen.
Avisolera enligt fig. [2].
3. Dra slangen (F1) 6éver de bada stromférande ledarna (E1).
4. Montera sockerbiten (F), observera polerna, se fig. [3].
5. Fixera alla tre ledarna precis framfér sockerbiten (F)
med kabelbandet (F2).
6. Dra traden (E2) i en bage och placera sockerbiten (F)
pa fixeringselementen i underdelen (A1), se fig. [4].
7. Sakra kabeln (E) med skruvarna (H) och
dragavlastningen (G).
. Fast locket (1) i underdelen (A1) med skruven (J).
. Fast kopplingsnatdelens dverdel (A2).
. Skér av skyddet (K) maximalt i plan med kakelkanten,
se fig. [5].
. Anslut férlangningskabeln till kopplingsnatdelen (A),
se utvikningssida I, fig. [6].

-

O © ©
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Slutmontering
Montera plattan, se fig. [7-10].

Instéllningar
Svang upp plattan, se fig. [11] och [12].

Funktioner med knappen T1, se fig. [13]

1. Forsta knapptrycket pa T1 kopplar in belysningen.
Blinksignal: Kontrollampan L1 lyser i 60 sek.

2. Andra knapptrycket pa T1 aktiverar det installda
kopplingsuret. Blinksignal: Kontrollampan L1 blinkar.

3. Tredje knapptrycket pa T1 kopplar fran belysningen.

Fargbyte med knappen T2, se fig. [13]
Belysningen kan vaxla mellan vit farg och en sparad farg/ett
fargprogram.
1. Koppla in belysningen med knappen T1.
2.Vid varje knapptryck pa T2 vaxlar belysningen mellan
vit farg och den sparade fargen/fargprogrammet.

Fargval med knappen T3, se fig. [13]

1. Koppla in belysningen med knappen T1.

2. Varje knapptryck pa T3 startar eller stoppar fargprogrammet.
Den senast visade fargen/fargprogrammet sparas. Den sparade
instéllningen visas med knappen T1 och kan dndras med
knappen T2.



Tidsinstéllningar

Start: “  Knapp T1: “ Knapp T2: ¢ Knapp T3:
Knapp Timinstéalining Minutinstalining = spara
*1)/(*2) = med blinkningar = med blinkningar (*3)/(*4)
Klockslag 1. Blinkning: < 1:00 1. Blinkning = 5 min.
(fabriksinstallning T 2. Blinkningar: < 2:00 2. Blinkningar = 10 min.
19:00) 24 Blinkningar: < 0:00
Belysningens starttid Timmar och/eller
(fabriksinstallning T2 11. Blinkningar = 55 min. minuter som stallts
19:00) 12. Blinkningar = 0 min. in med T1/T2
Lystid 1. Blinkning: <> 1 h
fabriksinstalining 3:00
( 9 ) T3 23. Blinkningar: < 23 h
24. Blinkningar: < 0 h
Blinkningar: = . - Tryck pa knappen och hall den tryckt tills antalet .
Lo Hall tryckt i langre S . ) efter sparning:
Blinksignal med - blinkningar motsvarar énskat antal timmar
kontrollampan L1 an 5 sek. resp. minuter Normalmode

(*1): Blinksignal "Tidsprogrammering ar aktiverad”: 3 snabba blinkningar (L1), fortsatt sedan med: = knappen T1
(timinstalining) och/eller knappen T2 (minutinstélining)

(*2): Om inget mer knapptryck sker inom 30 sek. efter blinksignalen "Tidsprogrammering &r aktiverad”, ldamnas
tidsprogrammeringen utan att en andring av tiden sker.

(*3): Om inte knappen T3 (spara) trycks inom 30 sek. efter tim- och/eller minutinstaliningen, lamnas tidsprogrammeringen

utan att en andring sker.

(*4): Blinksignal "Sparning har utférts”: 3 snabba blinkningar (L1), sedan: Normalmode.

Snabbinstilla klockslag (sommar-/vintertid)

+ Hall knapparna T1 och T2 tryckta samtidigt i langre an 5 sek., for att stélla tillbaka klockslaget 1 timme.
» Hall knapparna T2 och T3 tryckta samtidigt i langre an 5 sek., for att stalla fram klockslaget 1 timme.

Aterstilla fabriksinstillining

Hall knapparna T1, T2 och T3 tryckta samtidigt i Iangre &n 5 sek., for att aterstalla fabriksinstéllningen.
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Underhall

Kontrollera alla delar, rengdr dem, byt ut dem vid behov.

Anvénd vattenbehallar-TPI for underhall av

vattenbehallarens delar.

Byta kopplingsnétdel

1. Koppla fran spanningsférsorjningen, se utvikningssida Il

fig. [14].

2. Lossa forlangningskabeln (L) fran éverdelen (A2).
3. Tryck ihop fastkldammorna (A3) och (A4), och dra loss

kopplingsnéatdelens dverdel (A2).
4.Fast och snapp in den nya éverdelen.

Byta tackplatta med elektronik eller tryckknapp
1. Ta bort plattan (C) uppat fran ramen (N), se fig. [15].

2. Lossa foérlangningskabeln (L) fran elektroniken (Q)

och slangen (P) fran tryckknappen (M).

3. Lossa tryckknappen (M), se fig. [16].

4. Byt ut tackplattan med elektroniken eller tryckknappen (M),

se fig. [17].

5. Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = Extra tillbehdr).

Skotsel

Skétseltips for denna armatur finns i den bifogade

skoétselanvisningen.

5. Anslut dverdelen (A2) och férlangningskabeln (L).

6. Koppla in strdmférsorjningen.

Storning/orsak/atgard

Storning

Orsak

Atgard

Lysringen lyser inte .

Strémbortfall
Kopplingsnatdelen defekt

Stickférbindning utan kontakt
Lysringen frankopplad

Kopplingsuret inte aktiverat

- Aterstall natférsdrjningen

- Byt ut kopplingsnatdelen,
se Byta kopplingsnétdel

- Anslut stickférbindningen

- Koppla in lysringen, se Koppla
in belysningen med knappen T1

- Aktivera kopplingsuret, se Aktivera
kopplingsuret med knappen T1

Lysringen kopplas inte
in pa onskad tid

Klockslaget inte korrekt instéllt
Belysningens starttid inte korrekt installd
Langre strombortfall (6ver en timme)

Stélla in sommar-/vintertid

- Stall in klockslaget, se Stélla in klockslag

- Stall in belysningens starttid, se Stélla
in belysningens starttid

- Stall in klockslaget pa nytt, se Stélla
in klockslag

- Stall in klockslaget pa nytt, se Stélla
in klockslag

Lysringen lyser for kort/for

Lystiden inte korrekt installd

- Stall in lystiden, se Stélla in lystid

lange
Lysringen lyser inte med - Stallin lysfargen pa nytt och spara,
ratt farg se Férgval med knappen T3 och

férgbyte med knappen T2

Lysringen lyser oavsiktligt

Belysningens starttid inte korrekt instéalld

Lystiden inte korrekt installd
Permanent belysning installd

- Stall in belysningens starttid,
se Stélla in belysningens starttid

- Stall in lystiden, se Stélla in lystid

- Aktivera kopplingsuret, se Aktivera
kopplingsuret med knappen T1

Lysringen blinkar kontinuerligt

Kopplingsuret ar aktiverat och
klockslaget stammer inte langre
pga ett langre strémbortfall

- Deaktivera kopplingsuret med
knappen T1 och stéll in klockslaget
pa nytt, se Stélla in klockslag
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Klap siderne ud:

Anvendelsesomrade

Monteringen kan udferes i alle trykskyllere med AV1.
Afhaengigt af trykskylleren, kan aktiveringspladen monteres
lodret eller vandret.

Sikkerhedsinformationer

Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

Undga skader som fglge af beskadigede
spaendingsforsyningsledninger. For at undga beskadigelser,
skal speendingsforsyningsledningen udskiftes enten af
fabrikanten, dennes kundeservice eller en hertil uddannet
person.

230 V AC ma ikke patrykkes trykskylleren, og
DC-DC-omformeren ma ikke monteres i trykskylleren.

Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbehear.
Anvendes der andre dele bortfalder garantien og CE-tegnet.
Speaendingsforsyningen skal kunne til/frakobles separat.
Elektronikken er kun egnet til brug i lukkede rum.

Tekniske data

+ Forsyningsspaending 230 VAC
(DC-DC-omformer 230 V AC/12 V DC)
» Effektforbrug 2,4 VA
+ Beskyttelsesart
- Aktiveringsplade IP 57
- DC-DC-omformer IP 55
* Intern n@dstremsforsyning til uret 1h
Elektriske provningsdata
» Softwareklasse A
» Forureningsgrad 2
» Dimensioneret stgdspzending 2500 V
+ Temperatur pa kugletrykprgvningen 100 °C

Den elektromagnetiske tolerance (kontrol af emissioner)
blev kontrolleret med den tilladte spanding og meerkestrom.

Godkendelse og overensstemmelse

Dette produkt opfylder alle krav i de pagseldende
EU-direktiver.

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa felgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

Installation
Der kreeves et tomt rgr (B) mellem DC-DC-omformeren (A)
og aktiveringspladen (C), se foldeside |, ill. [1].

For forleengerledningen (L) fra trykskylleren gennem
det tomme ror. Puds vaeggen faerdig, og saet fliser
op til beskyttelsesmanchetten.

Elinstallation
Elinstallationen ma kun foretages af en
A autoriseret elinstallater! Folg forskrifterne iht.
IEC 364-7 701-1984 (svarer til VDE 0100 del 701)
samt alle nationale og lokale forskrifter!
+ Der ma kun anvendes et vandfast rundt kabel
med 6,0 til 8,5mm udv. diameter.

1. Fastger DC-DC-omformerens underdel (A1) med
skruerne (D), se ill. [2]. Bor eventuelt huller forinden,
hvis det er pakreevet.
2.230 V tilslutningskablet (E) feres ind i underdelen.
Afisoler iht. ill. [2].
3. Treek slangen (F1) over de to stremfgrende arer (E1).
4. Monter kronemuffen (F), veer opmaerksom pa tilslutningen,
se ill. [3].
. Fastger de tre arer lige inden kronemuffen (F) med
kabelbandet (F2).
6. Laeg litzen (E2) i et vinkelstykke og placer kronemuffen (F)
pa fastgerelsesdelen i underdelen (A1), se ill. [4].
. Spaend kablet (E) med skruerne (H) og
treekaflastningen (G).
Fastger daekslet (1) med skruen (J) i underdelen (A1).
Seet overdelen (A2) pa DC-DC-omformeren.
. R&mursbeskyttelsen (K) tilskaeres maksimalt i flugt med
flisekanten, se ill. [5].
. Forbind forlaengerledningen med DC-DC-omformeren (A),
se foldeside Il, ill. [6]

[$]

~

Sow
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a

Feerdig montering
Monter pladen, se ill. [7-10].

Indstillinger
Klap pladen op, se ill. [11] og [12].

Funktioner med tasten T1, seill. [13]

1. Et tryk pa tasten T1 teender for lyset. Signalindikering:
Kontrollampen L1 lyser i 60 sek.

2. Et nyt tryk pa tasten T1 aktiverer den indstillede urafbryder.
Signalindikering: Kontrollampen L1 blinker.

3. Et tredje tryk pa tasten T1 slukker for lyset.

Farveskift med tasten T2, se ill. [13]
Lyset kan sendres mellem hvid og en gemt farve/et farveforlgb.
1. Teend for lyset med tasten T1.
2.Med hvert nyt tryk pa tasten T2 skiftes lyset mellem hvid
og den gemte farve/farveforlabet.

Farvevalg med tasten T3, seill. [13]

1. Teend for lyset med tasten T1.

2. Hvert tryk pa tasten T3 starter eller stopper farveforlgbet.
Den sidst viste farve/farveforlgbet lagres. Den gemte indstilling
vises med tasten T1, og kan omstilles med tasten T2.
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Tidsindstillinger

Start: * Tast T1: * Tast T2: 4 TastT3:
Tast Timevalg Minutvalg = gem
*1)/(*2) = med blink = med blink (*3)/(*4)
Klokkeslaet 1. Blink: ¢ 1:00 1. Blink =5 min.
(indstilling fra T1 2. Blink: & 2:00 2. Blink = 10 min.
fabrik 19:00) 24. Blink: & 0:00
Lysstarttid ) .
(indstilling fra T2 11. Blink = 55 min. Timer og/eller minutter
fabrik 19:00) 12. Blink = 0 min. som valgt med T1/T2
Lysvarighed 1. Blink: & 1h
(indstilling fra T3
e 3 23. Blink: < 23 h
fabrik 3:00) 24. Blink: < 0 h
Blink: = Tryk pa tasten, og hold den trykket ind,

Signalering med
kontrollampen L1

Hold trykket ind i mere
end 5 sek.

indtil blinktegnet svarer til det anskede time-

eller minuttal

efter lagring:
Normalmodus

(*1): Signalering , Tidsprogrammering er aktiveret”: 3 hurtige blinktegn (L1), derefter videre med: = Tast T1 (timer) og/eller

tast T2 (minutter)

(*2): Trykkes der ikke pa flere taster inden for 30 sek. efter signalet ,tidsprogrammering er aktiveret®, afsluttes
tidsprogrammeringsmodussen uden at aendre tiden.

(*3): Trykkes tasten T3 (gem) ikke inden for 30 sek. efter at timer og/eller minutter er valgt, afsluttes

tidsprogrammeringsmodussen uden at andre indstillingen.

(*4): Signalering ,Lagring er udfert“: 3 hurtige blinktegn (L1), derefter: Normalmodus.

Hurtig justering af klokkeslaet (sommer-/vintertid)

+ For at seette klokkeslzaettet 1 time tilbage, trykkes der samtidigt pa tasterne T1 og T2 i mere end 5 sek.

« For at stille klokkeslzettet 1 time frem, trykkes der samtidigt pa tasterne T2 og T3 i mere end 5 sek.

Genopretning af fabriksindstillingen

For at genoprette fabriksindstillingen, trykkes der samtidigt pa tasterne T1, T2 og T3 i mere end 5 sek.
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Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

Til vedligeholdelse af trykskylleren, falges trykskyllerens
TPI.

Udskift DC-DC-omformeren

1. Afbryd spaendingsforsyningen, se foldeside Il, ill. [14].

2. Tag forleengerledningen (L) af overdelen (A2).

3. Tryk klemmerne (A3) og (A4) sammen, og treek
DC-DC-omformerens overdel (A2) af.

4.Saet en ny overdel pa, og lad den ga i hak.

Udskift daekpladen med elektronik eller trykknappen

1. Tag pladen (C) ud af rammen (N) opefter, se ill. [15].

2. Tag forlaengerledningen (L) af elektronikken (Q),
og slangen (P) af trykknappen (M).

3. Tag trykknappen (M) ud af hakket, se ill. [16].

4. Udskift deekpladen med elektronik eller trykknappen (M),
seill. [17].

5. Monteringen foretages i omvendt raekkefglge.

Reservedele, se foldeside | (* = Specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

5. Forbind overdelen (A2) og forleengerledningen (L).

6. Taend for speendingsforsyningen.

Fejl/arsag/afhjelpning

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Lysringen lyser ikke .

Strgmsvigt
DC-DC-omformeren er defekt

Stikforbindelse har ikke kontakt
Lysringen er slukket.

Urafbryderen er ikke aktiveret

Genopret spaendingsforsyningen

Udskift DC-DC-omformeren,
se Udskift DC-DC-omformeren

Saet stikforbindelsen sammen

Teaend for lysringen, se Taend for lyset
med tasten T1

Aktiver urafbryderen, se Aktiver
urafbryderen med tasten T1

Lysringen taender ikke pa det
onskede tidspunkt

Klokkesleettet er ikke korrekt indstillet
Lysets starttid er ikke korrekt indstillet
Leengerevarende streamsvigt

(mere end én time)
Omstilling af sommer-/vintertid

Indstil klokkesleettet, se Indstilling
af klokkeslaet

Indstil lysets starttid, se Indstilling
af lysets starttid

Indstil klokkesleettet igen, se Indstilling
af klokkeslzet

Indstil klokkesleettet igen, se Indstilling
af klokkeslaet

Lysringen lyser for kort/for
lang tid

Lysets varighed er ikke korrekt indstillet

Indstil lysets varighed, se Indstilling
af lysets varighed

Lysringen lyser ikke med
den gnskede farve

Veelg lysfarven igen, og gem indstillingen,
se Farvevalg med tasten T3 og farveskift
med tasten T2

Lysringen lyser utilsigtet

Lysets starttid er ikke korrekt indstillet
Lysets varighed er ikke korrekt indstillet

Permanent lys indstillet

Indstil lysets starttid, se Indstilling
af lysets starttid

Indstil lysets varighed, se Indstilling
af lysets varighed

Aktiver urafbryderen, se Aktiver
urafbryderen med tasten T1

Lysringen blinker konstant

Urafbryderen er aktiveret,

og klokkeslaettet er ikke laengere
indstillet korrekt pga. et laengerevarende
stremsvigt

Deaktiver urafbryderen, med tasten T1
og indstil klokkesleettet, se Indstilling
af klokkeslzet
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Brett ut sidene:

Bruksomrade

Kan monteres i alle cisterner med AV1.

Avhengig av cisternen kan betjeningsplaten monteres
horisontalt eller vertikalt.

Sikkerhetsinformasjon

Ma bare installeres i frostsikre rom.

Skadede spenningstilfarselskabler representerer fare

og ma unngas. Ved skade ma spenningstilferselskabelen
skiftes ut av produsenten, produsentens kundeservice
eller av tilsvarende kvalifisert fagpersonell.

230 V AC-tilfgrselen far ikke legges til cisternen, og
stremforsyningsenheten ma ikke monteres i cisternen.
Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr fra Grohe.
Benyttelse av andre deler medfgrer at garantien

og CE-merket blir ugyldig.

Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.
Elektronikken er utelukkende egnet for bruk i lukkede rom.

Tekniske data

+ Forsyningsspenning 230 VAC
(stremforsyningsenhet 230 V AC/12 V DC)
« Effektopptak 2,4 VA
» Beskyttelse
- Betjeningsplate IP 57
- Stremforsyningsenhet IP 55
* Intern n@dstremforsyning for tidsuret 1h
Elektriske kontrolldata
* Programvareklasse A
» Forurensningsklasse 2
* Merkestatspenning 2500 V
» Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(steyutslippskontroll) er utfart med merkespenning
og merkestrgm.

Godkjenning og samsvar

C€

Dette produktet er i samsvar med kravene
i de respektive EU-retningslinjene.

Samsvarserklaeringen kan bestilles fra falgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installering

Et tomrgr (B) er ngdvendig for ledningen mellom
stremforsyningsenheten (A) og betjeningsplaten (C),
se utbrettside I, bilde [1].

For skjgteledningen (L) fra cisternen gjennom tomreret.
Puss ferdig veggen, og legg fliser frem til beskyttelsen.

25

Elektroinstallering

A

1

Elektroinstallering ma kun utferes av godkjent
elektroinstallater. Overhold forskriftene i henhold
til IEC 364-7 701-1984 (tilsv. VDE 0100 del 701)
samt alle nasjonale og lokale forskrifter!
Det ma kun brukes vannbestandig rundkabel med ytre
diameter pa 6,0 til 8,5mm.
1. Fest underdelen (A1) av stremforsyningsenheten med
skruene (D), se bilde [2]. Bor eventuelt ngdvendige
hull pa forhand.

2. Stikk 230 V-tilkoblingskabelen (E) inn i underdelen.

Avisoleres som vist pa bilde [2].

3. Trekk slangen (F1) over de to stremferende

ledningene (E1).

4. Monter kroneklemmen (F). Pass pa tilordningen,

se bilde [3].

5. Fest alle tre ledningene med kabelklemmen (F2) like foran

kroneklemmen (F).
6. Legg ledningen (E2) i en bue, og plasser kroneklemmen (F)
pa festeelementene i underdelen (A1), se bilde [4].

7. Fest ledningen (E) med skruene (H)

og strekkavlastningen (G).

8. Fest dekselet (I) med skruen (J) i underdelen (A1).
9. Sett pa overdelen (A2) av stremforsyningsenheten.

. Skjeer av beskyttelsen (K) maksimalt helt inntil flisene,
se bilde [5].

. Koble skjateledningen sammen med
stremforsyningsenheten (A), se utbrettside Il, bilde [6].

o

Ferdigmontering

Monter platen, se bilde [7-10].

Innstillinger
Fell opp platen, se bilde [11] og [12].

Funksjoner med knappen T1, se bilde [13]

1

2

3

. Ett trykk pa knappen T1 slar pa lyset. Signalisering:
Kontrollampen L1 lyser i 60 sekunder.

.Nar knappen T1 trykkes for andre gang, aktiveres det
innstilte tidsuret. Signalisering: Kontrollampen L1 blinker.

.Nar knappen T1 trykkes for tredje gang, slas lyset av.

Endre fargen med knappen T2, se bilde [13]
Fargen pa lyset kan endres fra hvitt til en lagret farge/veksling
mellom flere farger.

1
2

. Sla pa lyset med knappen T1.
.Hver gang knappen T2 trykkes, skifter lysfargen fra hvitt
til den lagrede fargen/fargekombinasjonen.

Velge farge med knappen T3, se bilde [13]

1
2

. Sla pa lyset med knappen T1.
. Hver gang knappen T3 trykkes, starter eller stopper
fargekombinasjonen.

Den sist valgte fargen/fargekombinasjonen lagres. Den lagrede
innstillingen vises med knappen T1, og man kan skifte med
knappen T2.



Tidsinnstillinger

Start: “  Knapp T1: “ Knapp T2: ¢ Knapp T3:
Kna . Valg av timer Valg av minutter = lagre
1) /(Eg) = ved bruk av = ved bruk av (*3)/(*4)

blinksignaler

blinksignaler

N
-

Klokkeslett Blinksignal: < 1:00 Blinksignal = 5 min
(innstilling fra T1 2. Blinksignal: < 2:00 2. Blinksignal = 10 min

fabrikk 19:00)
Starttid for lyset

24. Blinksignal: < 0:00

lysinnkoblingen
(innstilling fra
fabrikk 3:00)

T3 23. Blinksignal: < 23 t
24. Blinksignal: & 0t

(innstilling fra T2 11. Blinksignal = 55 min Timer og/eller minutter
fabrikk 19:00) 12. Blinksignal = 0 min som valgt med T1/T2
Varighet pa 1. Blinksignal: & 1t

Blinksignal: =
Signalisering med
kontrollampen L1

Trykk pa knappen helt til antallet blinksignaler
stemmer overens med gnsket antall timer
eller minutter

Trykk i mer
enn 5 sekunder.

etter lagring:
normalmodus

(*1): Signalisering "Tidsprogrammering er aktivert”: 3 raske blinksignaler (L1). Fortsett deretter med: = knappen T1
(valg av timer) og/eller knappen T2 (valg av minutter)

(*2): Hvis ingen knapp trykkes i lapet av 30 sekunder etter signaliseringen "Tidsprogrammering er aktivert”, avsluttes
tidsprogrammeringsmodus uten at tidene endres.

(*3): Hvis ikke knappen T3 (lagring) trykkes i lgpet av 30 sekunder etter at timer og/eller minutter er valgt, avsluttes
tidsprogrammeringsmodus uten endring.

(*4): Signalisering "Lagring er utfert”: 3 raske blinksignaler (L1), deretter: normalmodus.

Stille klokkeslettet raskt (sommer-/vintertid)

+ Klokkeslettet stilles én time tilbake ved a trykke pa knappene T1 og T2 samtidig i mer enn 5 sekunder.
+ Klokkeslettet stilles én time frem ved a trykke pa knappene T2 og T3 samtidig i mer enn 5 sekunder.

Gjenopprette innstillingen fra fabrikk

Innstillingen fra fabrikk gjenopprettes ved a trykke pa knappene T1, T2 og T3 samtidig i mer enn 5 sekunder.
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Vedlikehold
Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt ut.

Se TPI for vedlikehold av cisternedelene.

Skifte ut stromforsyningsenheten

1. Koble fra spenningsforsyningen, se utbrettside Il, bilde [14].

2. Koble skjateledningen (L) fra overdelen (A2).

3. Trykk sammen festeklemmene (A3) og (A4), og ta av
stremforsyningsenhetens overdel (A2).

4. Sett pa ny overdel og fest den.

5. Koble sammen overdelen (A2) og skjateledningen (L).

Skifte ut dekkplate med elektronikk eller trykknapp

1. Ta platen (C) opp og ut av rammen (N), se bilde [15].

2.Koble skjgteledningen (L) fra elektronikken (Q) og
slangen (P) fra trykknappen (M).

3. Lasne trykknappen (M), se bilde [16].

4. Skift ut dekkplaten med elektronikken eller trykknappen (M),
se bilde [17].

5. Monter i motsatt rekkefalge.

Reservedeler, se utbrettside | (* = Ekstra tilbehar).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte

6. Sla pa spenningstilfgrselen.

pleieveiledning.

Feil/arsak/tiltak

Feil

Arsak

Tiltak

Lysringen lyser ikke

Strgmbrudd
Stremforsyningsenheten er defekt

Ingen kontakt pa stepselforbindelsen
Lysringen er slatt av

Tidsuret er ikke aktivert

Koble til stramforsyningen igjen

Skift ut stremforsyningsenheten,
se Skifte ut stramforsyningenheten

Koble sammen stapselforbindelsen
Sla pa lysringen, se Sla pa lyset med
knappen T1

Aktiver tidsuret, se Aktivere tidsuret
med knappen T1

Lysringen slas ikke pa til
onsket tid

Klokkeslettet er ikke stilt inn riktig
Starttiden for lyset er ikke stilt inn riktig
Lengre strgmbrudd (mer enn en time)

Skifte mellom sommer- og vintertid

Still inn klokkeslettet, se Stille inn
klokkeslettet

Still inn starttiden for lyset, se Stille
inn starttiden for lyset

Still inn klokkeslettet pa nytt, se Stille
inn klokkeslettet

Still inn klokkeslettet pa nytt, se Stille
inn klokkeslettet

Lysringen lyser for lenge/for
kort tid

Innkoblingsvarigheten for lyset er ikke
stilt inn riktig

Still inn innkoblingsvarigheten for lyset,
se Stille inn innkoblingsvarigheten
for lyset

Lysringen har ikke riktig
lysfarge

Velg lysfargen pa nytt, og lagre den,
se Velge farge med knappen T3
og skifte farge med knappen T2

Lysringen lyser utilsiktet

Starttiden for lyset er ikke stilt inn riktig

Innkoblingsvarigheten for lyset er ikke
stilt inn riktig

Konstant lys er stilt inn

Still inn starttiden for lyset, se Stille

inn starttiden for lyset

Still inn innkoblingsvarigheten for lyset,
se Stille inn innkoblingsvarigheten

for lyset

Aktiver tidsuret, se Aktivere tidsuret
med knappen T1

Lysringen blinker konstant

Tidsuret er aktivert, og klokkeslettet er
ikke riktig pa grunn av langt strembrudd

Deaktiver tidsuret med knappen T1
og still inn klokkeslettet pa nytt, se Stille
inn klokkeslettet
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Avaa sivut:

Kayttoalue

Voidaan asentaa kaikkiin huuhtelusailiéihin AV1:n kanssa.
Huuhteluséiliésta riippuen kayttdlevy voidaan asentaa
pysty- tai vaakasuoraan.

Turvallisuusohjeet

Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
Vioittuneet sédhkdkaapelit aiheuttavat vaaraa.

Jos virransy6ttéjohto on vaurioitunut, siind tapauksessa
valmistajan tai tdman valtuuttaman huoltoasentajan

tai muun patevan henkildn tulee vaihtaa se uuteen.

230 V AC -virtaa ei saa johtaa huuhtelusailioon eika
kytkentaverkkolaitetta saa asentaa huuhtelusailiéén.
Kéyta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita. Muiden
osien kaytto aiheuttaa takuun ja CE-tunnusmerkinnéan
raukeamisen.

Virrantulon taytyy olla erikseen kytkettavissa.
Elektroniikka on tarkoitettu yksinomaan sisétiloissa
kaytettavaksi.

Tekniset tiedot
+ Syéttojannite 230 VAC
(kytkentaverkkolaite 230 V AC/12 V DC)
+ Ottoteho 2,4 VA
» Kotelointiluokka
- Kayttolevy IP 57
- Kytkentaverkkolaite IP 55
+ Sisainen hatavirtalahde kellolle 1h
Sahkoiset tarkastustiedot
* Ohjelmistoluokka A
* Likaantumisaste 2
* Nimellinen sydksyjannite 2500 V
* Brinellin kovuuskokeen lampétila 100 °C

Sahkdémagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairidsateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Asennus

Kytkentaverkkolaitteen (A) ja kayttdlevyn (C) valiselle johdolle
tarvitaan kaapeliputki (B), ks. kdantépuolen sivu I, kuva [1].
Ohjaa huuhtelusailion jatkokaapeli (L) kaapeliputken lapi.
Rappaa seina valmiiksi ja laatoita se kotelon kanteen asti.

Sdhkoasennukset
Sahkoasennukset saa suorittaa ainoastaan
A valtuutettu sahkoasentaja! Tall6in on
noudatettava normin IEC 364-7 701-1984 (vast.
VDE 0100 osa 701) mukaisia maarayksia seka
kaikkia maakohtaisia ja paikallisia maarayksia!
+ Asennuksessa saa kayttaa vain pydreata, vesitiivista johtoa,
jonka ulkohalkaisija on 6,0 - 8,5mm.

. Kiinnita kytkentaverkkolaitteen alaosa (A1) ruuveilla (D),
ks. kuva [2]. Tarvittaessa poraa ensin vaadittavat reiat.
2. Ohjaa 230 V -litdntajohto (E) alaosaan. Kuori eriste
kuvan [2] mukaisesti.
3. Veda letku (F1) molempien virtaa johtavien johtimien (E1)
paalle.
4. Asenna sokeripalaliitin (F), huomioi liitinjarjestys,
ks. kuva [3].
Sido kaikki kolme johdinta yhteen nippusiteella (F2)
hieman ennen sokeripalaliitinta (F).
6. Taivuta saikeet (E2) kaarelle ja sijoita sokeripalaliitin (F)
alaosassa (A1) oleviin kiinnikkeisiin, ks. kuva [4].
Varmista johto (E) ruuveilla (H) ja vedonestimella (G).
Kiinnité kansi (I) ruuvilla (J) alaosaan (A1).
Laita kytkentaverkkolaitteen yldosa (A2) paikalleen.
Leikkaa kotelon kansi (K) mahdollisimman tarkkaan
laatoituksen reunan tasalta, ks. kuva [5].
. Yhdisté jatkokaapeli kytkentaverkkolaitteeseen (A),
ks. kdantoépuolen sivu Il, kuva [6].
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Loppuasennus

Asenna levy, ks. kuva [7-10].

Asetukset
Kaanna levy auki, ks. kuva [11] ja [12].

Toiminnot nappaimella T1, ks. kuva [13]

1. Ensimmainen nappéaimen T1 painallus kytkee valon paalle.
Toimintailmoitus: Merkkivalo L1 palaa 60 s.

2. Toinen nappaimen T1 painallus aktivoi asetetun
aikakytkinkellon. Toimintailmoitus: Merkkivalo L1 vilkkuu.

3. Kolmas nappéimen T1 painallus kytkee valon pois paalta.

Viérinvaihto ndappéimella T2, ks. kuva [13]

Valon kytkenté voidaan vaihtaa valkoisen vérin ja tallennetun

varin/varinvaihtotoiminnon valilla.

1. Kytke valo paalle nappaimella T1.

2. Jokainen nappaimen T2 painallus vaihtaa valon kytkennén
valkoisen varin ja tallennetun vérin/varinvaihtotoiminnon
valilla.

Varin valinta nappaimella T3, ks. kuva [13]

1. Kytke valo paalle nédppaimella T1.

2. Jokainen nappaimen T3 painallus kdynnistaa tai pysayttaa
varinvaihtotoiminnon.

Viimeksi ndytetty vari/varinvaihtotoiminto tallentuu muistiin.

Tallennettu asetus naytetaan nappaimella T1 ja voidaan

vaihtaa nappaimella T2.
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Aika-asetukset

Kaynnistys: “  Nappain T1: “  Nappain T2: 4 Néappain T3:
Nappain Tuntien valinta Minuuttien valinta = Tallennus
*1)/(*2) = vilkkusignaaleilla = vilkkusignaaleilla (*3)/(*4)
Kellonaika 1. Vilkkusignaali: <> 1:00 | 1. Vilkkusignaali= 5 min
(tehdasasetus 19:00) ™ 2. Vikkusignaali: < 2:00 | 2. Vilkkusignaali = 10 min
Valon kéynnistysaika T 24. Vilkkusignaali: < 0:00 Tunnit ja/tai minuutit
(tehdasasetus 19:00) 1. Vilkkusianaali = 55 mi valittu neuvotulla tavalla
H f 0 ie . ViIIkkusignaall = min = AimillA
Valon kestoaika 1. Vilkkusignaali: < 1 h 12. Vilkkusignaali = 0 min nappaimilla T1/T2
(tehdasasetus 3:00) T3 e . ‘
23. Vilkkusignaali: <> 23 h
24. Vilkkusignaali: < 0 h
V|I_kkpsgnaa_||t: 2 Pida painettuna P!da na'ppam?a ?ﬁur]ettuna niin kauan, kynngs tallennuksen jalkeen:
Toimintailmoitus i 5 ajan vilkkusignaaliméara vastaa haluamaasi tunti- Normaalitila
merkkivalolla L1 Y ) tai minuuttilukemaa

(*1): Toimintailmoitus "Aikaohjelmointi on aktivoitu”: 3 nopeaa vilkkusignaalia (L1), jatka sen jélkeen painamalla: = nappain T1
(tuntien valinta) ja/tai ndppain T2 (minuuttien valinta)

(*2): Jos et paina toimintailmoituksen "Aikaohjelmointi on aktivoitu” jalkeen 30 s sisalla mitdén nappainta, poistut
aikaohjelmointitilasta ilman ajanmuutosta.

(*3): Jos et paina tuntien ja/tai minuuttien valinnan jélkeen 30 s sisélla nappainta T3 (tallennus), poistut aikaohjelmointitilasta
ilman muutoksia.

(*4): Toimintailmoitus "Tallennus tehty”: 3 nopeaa vilkkusignaalia (L1), sen jalkeen: Normaalitila.

Kellonajan pikasaato (kesa-/talviaika)

* Kun haluat siirtda kellonaikaa 1 tunnin verran taaksepain, pida nappaimia T1 ja T2 samanaikaisesti painettuina yli 5 s ajan.
* Kun haluat siirtda kellonaikaa 1 tunnin verran eteenpain, pida nappaimia T2 ja T3 samanaikaisesti painettuina yli 5 s ajan.

Tehdasasetusten palautus

Kun haluat palauttaa séadot takaisin tehdasasetuksiin, pida nappaimia T1, T2 ja T3 samanaikaisesti painettuina yli 5 s ajan.
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Huolto

Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda tarvittaessa uusiin.

Kayta huuhtelusailion osien huollossa huuhtelusiilion

Peitelevyn ja elektroniikan tai painonapin vaihto

1. Poista levy (C) ylakautta kehyksesta (N), ks. kuva [15].

2. Irrota jatkokaapeli (L) elektroniikasta (Q) ja letku (P)
painonapista (M).

3. Napsauta painonappi (M) irti lukituksestaan, ks. kuva [16].

TPI:ta.

Kytkentéverkkolaitteen vaihto

1. Katkaise virransyo6ttd, ks. kaantépuolen sivu Il, kuva [14].

2. Irrota jatkokaapeli (L) yldosasta (A2).

3. Purista kiinnikkeet (A3) ja (A4) kokoon ja veda
kytkentaverkkolaitteen yldosa (A2) irti.

4. Aseta ja lukitse uusi ylaosa paikalleen.

5. Yhdista ylaosa (A2) ja jatkokaapeli (L).

6. Kytke virransy6tto paalle.

4. Vaihda peitelevy ja elektroniikka tai painonappi (M),

ks. kuva [17].

5. Osat asennetaan péainvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | (* = Lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Hairid/syy/korjaus

Hairio

Syy

Korjaus

Valorengas ei pala

+ Virtakatkos
+ Kytkentaverkkolaite rikki

Pistoliittimen kosketushairid

Valorengas kytketty pois paalta

Aikakytkinkello ei aktivoitu

Kytke sahkonsy6ttd uudelleen

Vaihda kytkentaverkkolaite,
ks. Kytkentéverkkolaitteen vaihto

Kytke pistoliitin kunnolla paikalleen

Kytke valorengas paalle, ks. Valon
kytkenté ndppéimelld T1

- Aktivoi aikakytkinkello,

ks. Aikakytkinkellon aktivointi
nédppéaimelld T1

Valorengasta ei kytketa halutulle
ajalle

» Saadetty virheellinen kellonaika

Saadetty virheellinen valon
kaynnistysaika

Pitempaan kestava virtakatkos
(yli tunnin mittainen)

Kesa-/talviajan vaihto

Aseta kellonaika, ks. Kellonajan asetus

Aseta valon kédynnistysaika,
ks. Valon kéynnistysajan asetus

Aseta kellonaika uudelleen,
ks. Kellonajan asetus

Aseta kellonaika uudelleen,
ks. Kellonajan asetus

Valorengas palaa liian vahan
aikaalliian kauan

+ Asetettu virheellinen valon kestoaika

Aseta valon kestoaika, ks. Valon
kestoajan asetus

Valorengas ei pala oikean
varisena

Valitse valon vari uudelleen ja tallenna se
muistiin, ks. Virin valinta ndppéaimelld T3
Ja vérinvaihto néppéimelld T2

Valorengas palaa tahtomatta

+ Saadetty virheellinen valon
kaynnistysaika

Séaadetty virheellinen valon kestoaika

Valo asetettu palamaan jatkuvasti

Aseta valon kéynnistysaika, ks. Valon
kédynnistysajan asetus

Aseta valon kestoaika, ks. Valon
kestoajan asetus

Aktivoi aikakytkinkello,
ks. Aikakytkinkellon aktivointi
néppaimelld T1

Valorengas vilkkuu jatkuvasti

+ Aikakytkinkello on aktivoitu ja kellonaika
on virheellinen pitempaan kestédneen
virtakatkoksen takia

Deaktivoi aikakytkinkello, ndppéimella T1
ja aseta kellonaika uudelleen,
ks. Kellonajan asetus
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Roztozyé strony:

Zakres stosowania

Mozliwy montaz we wszystkich zbiornikach sptukujgcych AV1.
W zaleznoéci od zbiornika sptukujacego ptytka uruchamiajaca
moze zosta¢ zamontowana pionowo lub poziomo.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Montaz mozna wykona¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych

z uszkodzonym przewodem zasilajagcym. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego, przewdd ten powinien
by¢ wymieniony przez producenta, jego dziat obstugi klienta
lub odpowiednio przeszkolong osobe.

Przewody 230 V AC wzgl. zasilacz wiaczajgcy nie moga
zosta¢ wprowadzone lub zamontowane w zbiorniku
sptukujgcym.

Nalezy uzywa¢ wytgcznie oryginalnych cze$ci zamiennych

i wyposazenia. Wykorzystywanie innych czesci prowadzi
wygasniecia gwarancji i oznaczenia CE.

Wymagane jest osobno wigczane zasilanie elektryczne.
Uktady elektroniczne sg przystosowane wytgcznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.

Dane techniczne

» Napigcie zasilajace 230 VAC
(zasilacz wiaczajacy 230 V AC/12 V DC)
* Pobér mocy 2,4 VA
» Klasa ochronna
- Plytka uruchamiajaca IP 57
- Wigcznik zasilacza IP 55
» Wewnetrzne zasilanie awaryjne zegara 1h
Elektryczne dane kontrolne
» Klasa oprogramowania A
» Stopien zabrudzenia 2
* Pomiarowe napigcie udarowe 2500 V
» Temperatura pomiaru twardoéci kulkowej 100 °C

Pomiar odpornoéci elektromagnetycznej (pomiar emisji
zaktdcen) zostat przeprowadzony za posrednictwem napigcia
i pradu pomiarowego.

Atesty i zgodno$¢ z normami
Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

Wyjaénienia dotyczgce zgodnosci mozna uzyskac
pod nastepujgcym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacja

Dla przewodu taczacego zasilacz wiaczajacy (A) z ptytka
uruchamiajaca (C) niezbedna jest rura ochronna (B), zob.
strona rozktadana |, rys. [1].

Przeprowadzi¢ przewdd przedtuzacza (L) przez rure
ochronng. Otynkowac¢ $ciane i wytozy¢ ptytkami do krawedzi
ostony montazowe;j.
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Instalacja elektryczna
Instalacja elektryczna moze zosta¢ wykonana
A wylacznie przez wykwalifikowanego
elektromontera! Nalezy przy tym uwzglednié¢
przepisy wg normy 364-7 701-1984
(odp. VDE 0100 czes¢ 701), jak rowniez
wszystkie przepisy krajowe i lokalne!
+ Instalacje elektryczng nalezy wykona¢ wytgcznie
z okragtego wodoodpornego przewodu elektrycznego
o $rednicy zewnetrznej maks. 6,0 - 8,5mm.

1. Zamocowac¢ dolng czesé (A1) zasilacza wiaczajacego
przy uzyciu $rub (D), zob. rys. [2]. W razie potrzeby
wywierci¢ konieczne otwory.

2. wiozy¢ przewdd przytaczeniowy 230 V (E) do czesci
dolnej. Odizolowa¢ zgodnie z rys. [2].

3. Zatozy¢ przewdd gietki (F1) na obydwie zyty (E1)
przewodu zasilajgcego.

4. Zamontowac¢ tacznik (F), zwréci¢ uwage na
przyporzgdkowanie, zob. rys. [3].

5. Zamocowac trzy zyty przewodu przy uzyciu opaski
zaciskowej (F2) bezpo$rednio przed tgcznikiem (F).

6. Utozy¢ zyte przewodu (E2) w kolanku i ustawi¢ tgcznik (F)
na elementach montazowych w dolnej czesci (A1),
zob. rys. [4].

7. Zabezpieczy¢ przewdd (E) przy uzyciu $rub (H) oraz
zacisku przewodu (G).

8. Zamocowac pokrywe (1) przy uzyciu $ruby (J) w czesci
dolnej (A1).

9. Zamontowacé cze$¢ gorna (A2) zasilacza wiaczajacego.

10. Przycia¢ ostone (K) tak, aby przylegata do krawedzi

kafelek, zob. rys. [5].

. Potaczy¢ przewdd przedtuzacza z zasilaczem

wigczajgcym (A), zob. strona rozktadana Il, rys. [6].
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Montaz wykonczeniowy
Montaz ptytki, zob. rys. [7-10].

Regulacja
Odchyli¢ ptytke, zob. rys. [11] oraz [12]

Funkcje przy uzyciu przycisku T1, zob. rys. [13]

1. Pierwsze naci$nigcie przycisku T1 uruchamia o$wietlenie.
Sygnalizacja: Lampka kontrolna L1 zapala sie na 60 s.

2. Drugie nacis$niecie przycisku T1 wiacza ustawiony zegar.
Sygnalizacja: Lampka kontrolna L1 miga

3. Trzecie naci$niecie przycisku T1 wytgcza oswietlenie.

Zmiana koloréw przy uzyciu przycisku T2, zob. rys. [13]

Oswietlenie moze zosta¢ przetaczone pomiedzy kolorem

biatym a kolorem zapamietanym/przegladem koloréw.

1. Wiaczy¢ oswietlenie przyciskiem T1.

2. Kazde naci$nigcie przycisku T2 przetgcza o$wietlenie
pomiedzy kolorem biatym a kolorem zapamietanym/
przegladem koloréw.

Wybér koloréw przy uzyciu przycisku T3, zob. rys. [13]

1. Wigczy¢ oswietlenie przyciskiem T1.

2. Kazde naci$niecie przycisku T3 uruchamia lub zatrzymuje
przeglad koloréw.

Ostatni pokazany kolor/przeglad koloréw zostanie zapamietany.

Zapamietane ustawienie zostanie pokazane przy uzyciu

przycisku T1 i moze zosta¢ zmienione przyciskiem T2.



Ustawianie czasu

Start: @ Przycisk T1: “  Przycisk T2: 4 Przycisk T3:
Przycisk Wybédr godzin Wybor minut = zapamigtanie
*1)/(*2) = poprzez miganie = poprzez miganie (*3)/(*4)
Czas 1. Miganie: < 1:00 1. Miganie = 5 min
(nastawa T1 2. Miganie: & 2:00 2. Miganie = 10 min
fabryczna 19:00) 54 Miganie: © 0:00
Czas wigczenia
o$wietlenia ™ 11. Miganie = 55 min Godziny i/lub minuty
(nastawa 12. Miganie = 0 min wybierane podobnie
fabryczna 19:00) jak przy uzyciu T1/T2
Czas trwania 1. Miganie: © 1h
?:;:Islg\lsgla T3 23 Miganie: < 23 h
fabryczna 3:00) 24. Miganie: < 0 h
Miganie: =

Sygnalizacja
przy uzyciu lampki
kontrolnej L1

Nacisna¢ i przytrzymaé
powyzej 5 s

Nacisng¢ przycisk i przytrzymac¢, az miganie

bedzie odpowiadato wybranej ilosci godzin wzgl.

minut.

po zapamigtaniu
Tryb normalny

(*1): Sygnalizacja ,Programowanie czasu zostato uruchomione”: 3 szybkie mignigcia (L1), nastepnie przy uzyciu:
= przycisku T1 (wybor godzin) i/lub przycisku T2 (wybor minut)

(*2): Jezeli po sygnalizacji ,Programowanie czasu zostato uruchomione” w ciggu 30 s nie zostanie nacisnigty zaden przycisk,
to tryb programowania czasu zostanie zakonczony bez zmiany czasu.

(*3): Jezeli po wybraniu godzin i/lub minut przycisk T3 (zapamietanie) nie zostanie nacisniety w ciggu 30 s, to tryb
programowania czasu zostanie zakonczony bez wprowadzenia zmian.

(*4): Sygnalizacja ,Nastgpito zapamigtanie”: 3 szybkie migniecia (L1), nastepnie: tryb normalny.

Szybkie przestawienie czasu (letni/zimowy)

* W celu cofniecia czasu o 1 godzine, nalezy nacisna¢ i przytrzymac¢ jednoczes$nie przyciski T1i T2 dtuzej niz 5 s.
» W celu przyspieszenia czasu o 1 godzing, nalezy nacisna¢ i przytrzymac jednocze$nie przyciski T2 i T3 diuzej niz 5 s.

Przywrécenie ustawien fabrycznych

W celu przywrdcenia ustawien fabrycznych, nalezy nacisnag¢ i przytrzymac jednocze$nie przyciski T1, T2 i T3 dtuzej niz 5 s.
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Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyscié i ewent. wymienié.

W celu konserwacji elementéw zbiornika spilukujacego
nalezy korzystac z TPI dot. zbiornika sptukujacego.

Wymiana zasilacza wiaczajacego

1. Wytgczyé napiecie zasilajace, zob. str. rozktadana Il, rys. [14]

2. Odtgczy¢ przewdd przediuzajacy (L) od czesci gornej (A2).

3. Scisna¢ klamry mocujace (A3) oraz (A4) i zdja¢ czes¢
goérna (A2) zasilacza wtgczajacego.

4. Zatozy¢ i zamocowaé nowg cze$é gorna.

5. Polaczy¢ czesé gorna (A2) z przewodem przedtuzajacym (L).

6. Wigczy¢ napiecie zasilajgce.

Wymiana plytki ostaniajacej z ukladem elektronicznym

lub przycisku

zob. rys. [15].

1. Zdja¢ ptyte (C) z ramy (N), podnoszac jg w gore,

2. Odtaczy¢ przewdd przedtuzacza (L) uktadu
elektronicznego (Q) i przewdd (P) od przycisku (M).

3. Wymontowac¢ przycisk (M), zob. rys. [16].
4. Wymiana plytki ostaniajgcej z uktadem elektronicznym

dodatkowe)

lub przycisku (M), zob. rys. [17].
5. Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejno$ci.

Czesci zamienne, zob. str. rozktadana | (* - Wyposazenie

Pielegnacja

Wskazéwki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.

Usterka/Przyczyna/Srodek zaradczy

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Pierscien oswietleniowy
nie funkcjonuje

» Brak doptywu pradu

Uszkodzony zasilacz wtgczajacy

Brak styku w potgczeniu wtykowym

Pierscien o$wietleniowy jest wytaczony

Zegar nie zostat uruchomiony

Podtaczyé ponownie napiecie zasilania

- Wymieni¢ zasilacz wigczajacy, zob.
Wymiana zasilacza wigczajgcego

- Zigczy¢ potaczenie wtykowe

- Wiaczyé pierécien o$wietleniowy, zob.
Wigczanie oswietlenia przyciskiem T1

Uruchomié zegar, zob. Uruchamianie
zegara przyciskiem T1

Pierscien oswietleniowy nie
wiacza sie w ustawionym czasie

+ Ustawiony czas nie jest prawidtowy

Ustawiony czas wigczenia o$wietlenia
nie jest prawidtowy

Diuzszy brak zasilania (powyzej jednej
godziny)

Zmiana czasu letniego/zimowego

Ustawianie czasu, zob. Ustawianie
czasu

Ustawi¢ czas wigczenia o$wietlenia, zob.
Ustawianie czasu wtgczenia o$wietlenia

Ponowne ustawianie czasu,
zob. Ustawianie czasu

Ponowne ustawianie czasu,
zob. Ustawianie czasu

Pierscien oswietleniowy
Swieci zbyt krétko/zbyt diugo

Ustawiony czas trwania o$wietlenia nie
jest prawidtowy

Ustawi¢ czas trwania o$wietlenia, zob.
Ustawianie czasu trwania o$wietlenia

Kolor pierscienia
oswietleniowego
nie jest prawidiowy

- Ponownie wybra¢ kolor o$wietlenia
i zapamieta¢, zob. Wybodr koloréw
przyciskiem T3 i zmiana koloru
przyciskiem T2

Pierscien oswietleniowy
swieci bez potrzeby

Ustawiony czas wigczenia o$wietlenia
nie jest prawidtowy

Ustawiony czas trwania o$wietlenia nie
jest prawidtowy

Ustawienie o$wietlenia statego

Ustawi¢ czas wiaczenia o$wietlenia, zob.
Ustawianie czasu wigczenia o$wietlenia

Ustawi¢ czas trwania o$wietlenia, zob.
Ustawianie czasu trwania o$wietlenia

Uruchomi¢ zegar, zob. Uruchamianie
zegara przyciskiem T1

Pierscien oswietleniowy
miga stale

Zegar jest wigczony ale czas jest
nieprawidtowy z powodu diuzszego
braku zasilania

- Wytaczy¢ zegar, przy uzyciu przycisku T1
i ponownie ustawi¢ czas, zob. Ustawianie
czasu
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=edIMMAWOTE TIG OENIDEG:

MNedio epapuoyng

Auvardtnra TomoBéTNONG 0€¢ dAa Ta doxeia TTAUoNG pe AV 1.

H Adka xeipiopoU ptropei va TotroBeTnOei opiovTia i KABETa,
avaloya pe To doxeio TTAUONG.

MAnpogopieg aog@alciag

* H eykardoraon emTpETETAI VA YivEl HOVO OF XWPOUG
TTou TrpooTaTedovTal OTTd TTAYETO.

* Amo@UyeTE TOUG KIVOUVOUG OTTd Ta pOapEVA KAAWDIO

TpOPOodOCiag TdoNG. Edv 10 kaAWDIO NAEKTPIKAG

TPpo@od0oCiag £xel POApPE, Ba TTPETTEI VA AVTIKATACTAOE]

ATTd TOV KATAOKEUAQTTH, TO THAPA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV

auToU fj avTioToixa ammd éva e€ouciodoTNUEVO TTPOCWTTO.

H 1don Twv 230 V AC dev emiTpétreTal va 0dnynBei péoa

oTo doxeio TTAUONG 1), avTioToIXa, OeV ETTITPETTETAI VA

TOTTOBETNOEI TO TPOPODOTIKG PETA OTO doxEio TTAUONG.

XpnoipoTrolgite pévov yvrioia aviaAAaKTIKG Kal TTpOoBeTa

eCaptripata. H xprion dAAwv €apTnUATWY CUVETTAYETAI

TNV akUPwWaOn TNG €yyunong kai Tou orjuarog CE.

H Tapoxr peupatog Ba TpETTel va ouvdeBE XwpPIoTd.

To nAeKTPOVIKG 0UOTNHA TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA

Kal gOVO yIa XPrion O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

Texvikd oToIXEia

+ Taon Tpogodoaoiag 230 VAC
(Tpogodortiké 230 V AC/12 V DC)
* Afqyn 1ox00g 2,4 VA
* BaBuog MNpooTaciag
- MAdka xeipiopol IP 57
- Tpogodortikd IP 55
* Eowrtepikr Tpo@odooia eQedPIKAG TAONG
yIO TO XPOVODIAKOTITN 1 wpa
HAekTpikd oToixeia eAéyxou
» Karnyopia Aoyiopikou A
* BaBuog pumavong 2
» KpouoTikr tdon pérpnong 2500 V
+ Oeppokpaaia Tou eAEyxou TTiEoNg opaipag 100 °C

O éAeyxog TNG NAexTpopayvnTikAG oupBatdtnTag (EAeyxog
EKTTOUTTAG KUPATWYV TTAPEUBOARG) TTPAYHATOTTOINBNKE
ME TNV TAON PETPNONG KAl TO PEUUA PETPNONG.

‘Eykpion kai cupBarornta
Aut6 10 TTPOidV TTANPOI TIG TTPOdIaypaPES
TWV avtioTolxwv odnyiwv Tng EE.

Ta moTOTTOINTIKG CUPBATATNTAG PTTOPEITE VA TA TTPOUNBEUBEITE
ammé tnv €§fg dielbuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

EykardoTaon

lMa 1o KaAwdio peTagl Tou TPoPodoTIKoU (A) Kal TNG TTAGKAG
xeipiopou (C) amaiteital évag koidog owArvag (B), BAETTe
avadirAolpevn oehida |, eik. [1].

MepdoTte To KAAWDIO TTPoékTaong (L) ammd 1o doxeio TTAUONG
oaTov KoiAo owArva. TOTTOBETAOTE TO ETTXPICUA OTOV TOIXO
Kal TTEPAOTE Ta TTAAKAKIa JEXPI TO TTPOCTATEUTIKG TTAaioIO.
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HAekTpIKA €EyKaTdoTaon
H nAekTpIKA EYKATAOTOON EMITPETTETAI
A Va Yivel HOVO a1To E1I81KEUPEVO NAEKTPOASYO.
Oa TpéTTel va TNPEnBouv ol TTpodiaypagEég Katd
IEC 364-7 701-1984 (avTioT. VDE 0100 Mépog 701)
kaBwg ka1 6A&g ol TOTTIKEG Kal £BVIKEG Siarageig!
+ Emrpémetal va xpnoipotroinBei poévo adidBpoxo kaAwdio
KUKAIKAG DIaTOUAG PE PEYIOTN eEwTEPIKE dIGUETPO 6,0
£wg 8,5mm.

1. Zrepewate T Bdon (A1) Tou TpogodoTikou Ye Tig Bideg (D),
BAéme €ik. [2]. Edv xpelaoTei, avoifTe TTponyoupévwg Tig
aTmapaitnTeg oTég.

2. MNepdoTe éva kaAwdio olvdeong 230 V (E) otn Bdon
TOU PETOTPOTTEN. MOVWOTE OUPPWVA PE TNV EIK. [2].

3. MNepdote 1o ommPdA (F1) emdvw atrd Toug duo
nAekTpo@dpoug kAwvoug (E1).

4. ToroBeTrioTE TOV aKPODEKTN (F), daTe TTpoooyXr otV
avTIoToiXNon Twv eTa@wy, BAETTE €iK. [3].

5. Me Tov o@IykTpa kaAwdiou (F2) oTEPEWOTTE Kal TOUG
TPEIG KAWVOUG UTTPOOTA aTrd Tov akpodEKTN (F).

6. TotroBeTAOTE Tov KAWvVO (E2) o€ 1680 Kal pEPTE TOV
akpodékTn (F) emdvw oTa oToixeia oTeEpEWwong TNG
Bdong (A1), BAémre eik. [4].

7. AogalioTe To kaAwdio (E) pe Tig Bideg (H) kar To opiyktipa
KaAwdiou (G).

8. ZrepewoTe 10 kdAuppa (1) pe Tn Bida (J) oTo KATW
pEPOG (A1).

9. ToTToBeTAOTE TO ETTAVW EEAPTNHA TOU TPOPODOTIKOU (A2).

. Koyre 10 mpooTtareuTikd mepiBAnua (K) €101 WwoTe va

Bpiokeral oTo idio emriTedo pe Ta TAakAKIa, BAETTE €IK. [5].

11. Zuvd£oTe To KAAWDIO TTPOEKTAONG PE TO TPOPODOTIKS (A),
BA&tre avadnrAoupevn oehida ll, gik. [6].

TeAikn TOoTTOBETNON
ZuvappoAdynon TAdkag, BAETTE €ik. [7-10].

Pulpioeig
=edImAwOoTe TNV TAdKa, BAETTE €IK. [11] kai [12].

AgiToupyieg pe o TARKTpO T1, BAETE €IK. [13]

1. Mg 1o TTpWTO TTATNUa Tou TTARKTPOU T1 evepyoTTOIEiTAI
0 ewTIopdG. Znuatodotnon: H Auxvia eAéyxou L1 avdBel
yia 60 deuTepOAETTTA.

2. Mg 10 delTEPO TTATNUA TOU TTAKTPOU T1 evepyoTTolgital
0 XpovodiakdTTNG. Znuatodétnon: H Auxvia eAéyxou L1
avaBooBrvel.

3. Mg 10 TpiTO TTATNUA TOUu TTARKTPOU T1 aTrevepyoTToIEiTal
0 QWTIoPAG.

EvaAAayR xpwpaTtog pe 1o TARKTPO T2, BAETTE €ik. [13]

O @wTtiopo6g ptropei va aAAGEer petagl Tou Aeukol XpWHATOG

Kal EVOG OTTOBNKEUPEVOU XPWHATOG/EVOAAAYHG XPWHATWY.

1. EvepyotroinoTe 10 QwTiopd Pe 10 TTAAKTPO T1.

2. Me k@Bg Tatnpa Tou TTARKTPOU T2 0 pwTIoN6G aAAGEE!
METAEU Tou AEUKOU XPWHATOG KAl TOU ATTOBNKEUPEVOU
XPWpaTog/eEVOAAAYAS XPWHATWV.

EmiAoyn xpwuartog pe To TTARKTpO T3, BAETTE €Ik. [13]

1. EvepyotroinoTe 10 QwTIoPd PE 10 TTARKTPO T1.

2. Mg k@6g Tratnpa Tou ARKTPou T3 &ekivd A dlakoTITETAI
n evoAAayr) XpwHAaTwY.

To TeAeuTaio epaviZOpeVo xpwua/evaliayr XpwudTwy

atrodnkevetal. H amobnkeupévn puBuion eugaviletal ue

10 TTAAKTPO T1 KO pTTOPEi va aAAGEEr pe To TTARKTpO T2.



PuBuioeig xpovou

“ TIAAkTpO T1:

< TIAAKTPO T2:

¢ TMAAkTpo T3:

& 23 wpeg
24. AvaAdauTrov orjpa:
& 0 wpeg

I'EI )\\qufno EmiAoyr) wpag ETiAoyr| AeTTTQov = OTToBrKeUoN
¢ J} / (*g) = amod 70 avaAduToV | = amd 10 avaAduTTOV (*3)/(*4)
ofiua ofua

Qpa 1. AvaAduTrov orjya: 1. AvaAdpTrov orjua =

(epyooTaoiakr T ) : 1)1\90 . ) iAE;\T'Td o

pUBpIoN 19:00) . ;’Z:ggﬂov ofpa: . 153\5?1&20\’ orjua =

Xpovog €vapéng

QwTiIoPoU ) T2 24. é;l%)l\ggﬂov onfua:

gupg;g;,q%qgg) . 11. AvoAduTrov ofjpa = Qpeg kal/f AeTrtd

. 55 AeTrTd emAeypéva ye T1/T2

Aidipkeia wTiopou 1. AvaAduTrov orjpa: 12. AvaAduTrov ofjpa =

(epyooTaoiakr < 1 wpa 0 Aemrrd

pUBuian 3:00) T3 23, AvaAGUTIOV OAuQ:

AvahduTrov orjpa: =
Znuarodoétnon Pe
Auxvia eAéyxou L1

Kparrote meopévo
TO TTAAKTPO TTEVW
atd 5 deutepdAeTITA

MMéoTe 1O TTAAKTPO KAI KPATAGTE TO TTIECPEVO
HEXP! T QVAAGUTTOVTa OFjHATA VO AVTIGTOIKOUV
OTIG WPEG KAl TA AETTTA AvTIOTOIXA

WETA TNV amoBrikeuon:
Kavovikn katdortaon

(*1): Znpatodoétnon , Exel evepyotroinbei o TTpoypappaTIonog XpovodiakoTTn®: 3 ypriyopeg avaAauTég (L1) ueTd ouvéxela Ye:
& mAAKTPO T1 (ETAOYRA Wpag) kal/f TTAAKTPO T2 (€TTIAOYH AETTTRV)

(*2): EQv petd T onuarodotnon ,Exel evepyotroinBei o TpoypappaTiopdg XxpovodiakdTrTn® dev TaTtnBei Kavéva TTARKTpO Péoa
o€ 30 deuTEPOAETTTA, TOTE N KATACTAGCT TTPOYPAUHATIONOU XPOVOU OKUPWVETAI XWPIG VA Yivouv o1 AANAYEG.

(*3): EQv PeTd TV €TTIAOYA TwV wpwV fi/Kal Twv AeTTTwv dev TTatnBei To TARKTpo T3 (atrobrikeuon) péoa o€ 30 deuTePOAETTTA,
TOTE N KATACTAGH TTPOYPAPHATIOHOU AKUPWVETAI XWPIG AAAAYEG.

(*4): Znpatodoétnon , Eyive amoBrikeuon®: 3 ypriyopeg avaAaptrég (L1), HETA: kavovikr KatdoTaon.

Tayxeia puBuion TNG Wpag (BepIvA/XEINEPIV Wpa)
* Ta 1N pUBuIoN Katd 1 wpa Tiow, KPATASTE Ta TTAAKTPA T1 kAl T2 TAUTOXPOVA TTIECTPEVA VIO TTAVW ATTd 5 BEUTEPOAETTTA.
+ Ta 1N pUBuIoN kaTd 1 Wpa PTTPOOTA, KPATACTE Ta TTARKTPA T2 Kai T3 TAUTOX POV TTIECUEVA YIa TTAVW aTTd 5 deUTEPOAETTTA.

Emavag@opd epyooTaciakig pibupiong
lMa v eTavagopd TG EpyocTaciakrg pubuion, kpatAoTe Ta TTARKTpa T1, T2 kail T3 TautéXpova TIECUEVA Yia TTAVW

amd 5 deutepOAeTTTA.

38




ZuvTtApnon

EAéyEre OAa Ta £€apTApATA, KABAPIOTE TA KA, AV XPEIAZETAI,
QVTIKATOOTAOTE Ta.

MNa ™n cuvtApnon Twy g§apTnUAaTWYV Tou Soxeiou TTAUONG,
avatpé€re o1o TPI Tou Soxeiou TTAUONG.

AVTIKATAOTAOT TPOPOSOTIKOU

1. AtrevepyoTroifjaTe Tnv Tpogodoaia Tdong, BAETTE
avadirAoupevn ogAida ll, eix. [14].

2. ATroouvoEaTe 1o KaAWwdIo TTPoékTaong (L) amré 1o emdvw
e&dptnua (A2).

3. ZupTméoTe Ta AyKIOTpa GuykpdTnong (A3) kai (A4) kai
APAIPECTE TO ETTAVW EEAPTNHA (A2) TOU TPOPODOTIKOU.

4. NepdoTe 10 VEO ETTAVW £EAPTNUA KOl KOUMTTWOTE TO.

5. ZuvdéoTe 1o eTdvw e€ApTNUA (A2) KAl TO KAAWDIO
mpoékTaong (L).

6. EvepyotroijoTe Tnv Tpo@odoacia Tdong.

AVTIKATOOTAOTE TNV TTAGKO EVEPYOTTOINT NG

HE NAEKTPOVIKOG CUOTNUA 1) TO UTTOUTOV

1. ApaipéoTe TNV TTAdKa (C) oTTpwyvovTag TNV aTrd
10 TAdioio (N) Trpog Ta eTavw, BAETTE €ik. [15].

2. AroouvdéoTe To kKaAwdio TTpoékTacng (L) atrd 1o nAekTpovikd
oloTnua (Q) kai To omipdA (P) amd to pmoutédv (M).

3. ZEKOUPTTWOTE TO PTToUToV (M), BAETTE €IK. [16].

4. AVTIKATOOTAOTE TNV TTAGKQ EVEPYOTTOINONG PE TO NAEKTPOVIKO
oloTtnua A To ptroutév (M), BAETe eik. [17].

5. H ouvappoAdynon TpETTEl va YiVEl JE TRV avTioTpo®n OEIpd.

AvtaAAakTIkd, BAETTE avadimAoUpevn ogAida | (* = MpooBeTog
£EOTTAIOPOG).

Mepimroinon

Tig 0dnyieg TTOU APOPOUV TNV TTEPITTOING QUTAG TNG PTTATApPIag
UTTOPEITE VA TIG TIAPETE AT TIG CUVNUPEVESG 0BNYiES
TEPITTOINONG.

BAGBn/Artia/AvTIHETWITION

BAGBN Tpogpodotikol

QATTEVEPYOTTOINPEVOG

€VEPYOTTOINOET

AKPODEKTEG XWPIG ETTOPA
O dakTUAIOG PWTICHOU gival

O XpovodIakdTTTNG BV EXEI

BAdaBn Artia AvTigeTWTTION
O 3akTUAI0G QWTICHOU * AIOKOTTT] pEUHATOG - ATTOKATOOTAOTE TNV Tpopodoaia
dev Quwrilel NAEKTPIKOU PEUPATOG

- AVTIKOTAOTAOTE TO TPOPODOTIKO,
BAETre Avrikardoraon 1p0@od0TIKOU

ZUVOEOTE TOUG OKPODEKTEG

EvepyotroijoTe 10 dakTUAIO QWTIOPOU,
BAétre Evepyormroinon owriopou
pe 10 mANkTpo T1

EvepyotroijoTe 1o XpovodIiakoTrTn,
BAétre Evepyormmoinan xpovodiakoTn
e 10 mARKTpo T1

O dakTUAI0G QWTIOHOU
Bev EVEPYOTIOIEITAI OTOV
€mBuUUNTO Xpoévo

PWTICHOU

(Trdvw aTo pia wpa)

Agv €xel puBUIOTEL N CWOTH WPA -

Aev £xe1 pubpioTei N owoTh Wpa €vapéng | -
Makpoypoévia diIaKoTT peUUaTOg -

ANayR BepIviG/XEINEPIVAG LPAG -

PubBypiote Tnv wpa, BAére PUBuIon wpag

PubBpioTe Tnv wpa évapgng ewTtiopod,
BAéTre PuBuion wpag évapéng gwriopou
PuBpioTe €k véou TNV wpa, BAETTE
PuBuion wpag

PubBypioTe ek véou TNV wpa, BAETTE
PuUBuion wpag

O 3akTUAI0G QWTICHOU PWTITE!
yia TTOAU MIKPO/TTOAD pEydaAo
XPOVIKO SidoThpa

QwTIohoU

Aev €xel pubuIoTEl N OCWOTH JIGPKEI -

PubBpioTe Tn didpkeia QwTiopol, BAETTE
Pd6uion didpkeiag pwriouol

O SakTUAIOG PWTICUOU Bev
PWTIlEl PE TO CWOTO XpWHA

ETIAEETE €K VEOU TO XPWUA QWTIOUOU
Kal aTroBnkeUoTe T, BAETTE EmAoyn
Xpwparog e 10 mANKTpo T3 kar evaAdayn
XPWUATWV ue T0 TARKTPO T2

O SakTUAI0G PWTICUOU

EVEPYOTTOIEITAI TG HOVOG TOU QwTiIopoU

PWTICHOU

Aev éxel puBuIoTEl N owOoTH WPa £vapéng | -
Aev €xel puBpioTei N owoTr BIGPKEIa -

Exel pubpuioTei 0 WTIOPOG SlapKeiag -

PuBpioTe TNV pa évapgng pwTtiopou,
BAétre Pubuion wpag évapéng ewrouou
PuBpioTe Tn didpkeia pwTiopou,

BAETTe PUBuion didpkeiag wriouou
EvepyotroijoTe 10 XpovodIiakoTrTn,
BAére Evepyorroinan xpovodiakomTn

e 10 mARKTpO T1

O 3akTUAI0G QWTIOHOU
avaBooBRvel cuveXwg

PEUPATOG

O xpovodIakdTITNG €ival EVEPYOTTOINUEVOG | -
Kal N wpa dev gival owoTr) Adyw BIaKOTTAG

ATTEVEPYOTTOINOTE TO XPOVODIAKATTTN,
pe 10 mARKTPOo T1 Kal pubpuioTe €K vEou
TNV Wpa, BAETTe PUBuion wpag
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RozlozZeni stran:

Oblast pouziti

Montaz je mozna do vS8ech splachovacich nadrzi s AV1.
Podle typu splachovaci nadrzky Ize ovladaci desku namontovat
do svislé nebo vodorovné polohy.

Bezpeénostni informace

Toto zafizeni je ur€eno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.

Zabrarite nebezpeci Urazu nasledkem poskozeného kabelu
napajeciho sit'ového napéti. PoSkozeny kabel napajeciho
sitového napéti se musi nechat vyménit prostrednictvim
vyrobce nebo servisni sluzby vyrobce nebo u kvalifikovaného
odbornika.

Napéti 230 V AC nesmi byt pfivedeno do splachovaci
nadrzky, resp. spinaci sit'ovy zdroj se nesmi namontovat
do splachovaci nadrzky.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
Pfi pouziti jinych, neoriginalnich dill neplati zaruka

a CE-certifikace.

Napéajeci sit'ové napéti se musi dat vypnout a zapnout
separatné.

Elektronicky systém je uéen vyhradné pro pouziti

v uzavienych mistnostech.

Technické udaje

* Napédjeci napéti 230 VAC
(spinaci sit'ovy zdroj 230 V AC/12 V DC)

» Pfikon 2,4 VA

* Druh el. ochrany
- Ovladaci deska IP 57
- Spinaci sit'ovy zdroj IP 55

* Interni nouzové napéti pro napajeni ¢asového spinaée 1h
Elektrické kontrolni idaje

+ Trida software A
» Stupen znecisténi 2
* Jmenovité razové napéti 2500 V
» Teplota pfi zkousce tvrdosti vtlatovanim 100 °C

Zkouska elektromagnetické kompatibility (zkouska vysilani
rusivych signalll) byla provedena pii jmenovitém napéti
a jmenovitém proudu.

Schvaleni a konformita vyrobku
Tento vyrobek splriuje v§echny pozadavky
prislusnych smérnic EU.

ProhlaSeni o shodnosti vyrobku Ize na pozadani obdrzet
na nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalace

Pro vedeni mezi spinacim sit'ovym zdrojem (A) a ovladaci
deskou (C) je nutno pouZzit ochrannou trubku (B), viz skladaci
strana |, obr. [1].

Prodluzovaci kabel (L) od splachovaci nadrzky se musi vést
pfes ochrannou trubku. Nacdisto omitnutou sténu obloZte
obkladackami az po kryt hrubé montaze.

Elektricka instalace
Elektrickou instalaci smi provést pouze
A kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je
nutno respektovat predpisy IEC 364-7 701-1984
(ve smyslu VDE 0100 ¢ast 701), jakoz i vSechny
platné narodni pfedpisy a normy pro elektrickou
instalaci!
+ Pro elektroinstalaci se smi pouzit pouze kabel
odolny proti vodé s kruhovym priifezem a s vn&j$im
primérem 6,0 az 8,5mm.

1. Spodni dil (A1) spinaciho sit'ového zdroje upevnéte
pomoci Sroubl (D), viz obr. [2]. Podle potfeby vyvrtejte
predtim potfebné otvory.

2. 230 V pripojovaci kabel (E) zavedte do spodniho dilu.
Odizolujte podle obr. [2].

3. Na oba proudové kabely (E1) nasurite hadici (F1).

4. Namontujte instalaéni kabelovou svorku (F), dbejte
na spravné zapojeni, viz obr. [3].

5. VSechny tfi kabely upevnéte pomoci kabelové spony (F2)
tésné pred instalaéni kabelovou svorkou (F).

6. Pramence kabelu (E2) nainstalujte do oblouku
a kabelovou svorku (F) vloZte do upeviiovacich prvk
ve spodnim dilu (A1), viz obr. [4].

7. Kabel (E) zajistéte pomoci $roubl (H) s pouzitim svorky
proti namahani v tahu (G).

8. Kryt (1) upevnéte ve spodnim dilu (A1) pomoci $roubu (J).

9. Nasurite horni dil (A2) spinaciho sit'ového zdroje.

. Kryt hrubé montaze (K) odfiznéte max. pfesné podle

hrany obkladacky, viz obr. [5].

. Prodluzovaci kabel spojte se spinacim sit'ovym

zdrojem (A), viz skladaci strana Il, obr. [6].

1

o

Dokonéeni montaze

Namontujte desku, viz obr. [7-10].

Nastaveni
Vyklopte desku, viz obr. [11] a [12].

Funkce tlacitka T1, viz obr. [13]

1. Po prvnim stisknuti tlagitka T1 se zapne osvétleni.
Signalizace: Kontrolka L1 blika 60 s.

2.Po druhém stisknuti tlacitka T1 se aktivuje nastaveny
€asovy spina¢. Signalizace: Blika kontrolka L1.

3. Po tfetim stisknuti tlacitka T1 se vypne osvétleni.

Pfepinani barvy osvétleni pomoci tlacitka T2, viz obr. [13]

Barvu osvétleni Ize pfepnout z bilé barvy na nékterou

z uloZenych barev/na barevny pribéh.

1. Tlacitkem T1 zapnéte osvétleni.

2. Po kazdém stisknuti tladitka T2 se osvétleni pfepne z bilé
barvy na nékterou z uloZenych barev/na barevny pribéh.

Volba barvy pomoci tla¢itka T3, viz obr. [13]

1. Tlagitkem T1 zapnéte osvétleni.

2. Po kazdém stisknuti tladitka T3 se spusti nebo zastavi
barevny pribéh.

Ulozena zlstane posledné zobrazena barva/barevny pribéh.

UloZené nastaveni Ize zobrazit stisknutim tlacitka T1 a pfepnout

pomoci tlacitka T2.
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Nastaveni casu

Start: @ Tlagitko T1: ®  Tlagitko T2: 4 Tlagitko T3:
Tlagitko Nastaveni hodiny Nastaveni minut = uloZeni
*1)/(*2) = indikace blikanim = indikace blikanim (*3)/(*4)
Denni ¢as 1. bliknuti: < 1:00 1. bliknuti= 5 min
(nastaveni T1 2. bliknuti: & 2:00 2. bliknuti = 10 min

z vyroby 19:00) 24. bliknuti: < 0:00

Cas zapngtl’ osvétleni . ) uloZeni hodin a/nebo
(nastaveni T2 11. bliknuti = 55 min minut podle nastaveni
z vyroby 19:00) 12. bliknuti = 0 min tiagitkemn T1/T2
Doba osvétleni 1. bliknuti: & 1 h

(nastaveni T3 e

Z vyroby 3:00) 23. bliknuti: < 23 h

24. bliknuti: & 0 h

bliknuti: = odr3te stisknuté Stisknéte tlacitko a podrzte stisknuté tak dlouho, o uloZeni:
Signalizace poar 5 az se zobrazi pocet bliknuti odpovidajici po ulozent:

délenez5s " . . . ) Normalni rezim
kontrolkou L1 pozadovanému nastaveni hodin nebo minut

(*1): Signalizace ,Aktivovan je rezim programovani ¢asu“: 3 rychla bliknuti (L1) poté stisknéte dale: = tladitko T1
(nastaveni hodin) a/nebo tlagitko T2 (nastaveni minut)

(*2): Pokud se po dobu 30 s po signalizaci ,Aktivovan je rezim programovani ¢asu* nestiskne zadné tlagitko,
rezim programovani ¢asu se automaticky opusti beze zmény ¢asu.

(*3): Pokud se po dobu 30 s po nastaveni hodin a/nebo minut nestiskne tlagitko T3 (uloZeni), rezim programovani
¢asu se automaticky opusti beze zmén.

(*4): Signalizace ,Nastaveni je uloZzeno do paméti: 3 rychla bliknuti (L1), poté: Normalni rezim.

Rychlé pfestaveni denniho ¢asu (pfi pfechodu na letni/zimni ¢as)

» Za G€elem nastaveni denniho €asu o 1 hodinu zpét, stisknéte soucasné tlacitka T1 a T2 déle nez 5 s.
* Za G€elem nastaveni denniho €asu o 1 hodinu dopfedu, stisknéte soucasné tlacitka T2 a T3 déle nez 5 s.

Opétné nastaveni parametru z vyroby

Za ucelem opétného nastaveni parametrll z vyroby, stisknéte souc¢asné tlacitka T1, T2 a T3 déle nez 5 s.
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Udrzba
V8echny dily zkontrolujte, vygistéte a podle potfeby vymérite.

PFi udrzbé dilu splachovaci nadrzky pouzivejte pfislusny
navod splachovaci nadrzky (TPI).

Vyména spinaciho sit’ového zdroje

1. Vypnéte napajeci sit'ové napéti, viz skladaci strana I,
obr. [14].

2. Prodluzovaci kabel (L) odpojte z horniho dilu (A2).

3. Stlacte upeviiovaci zapadky (A3) a (A4) a stahnéte
horni dil (A2) spinaciho sit'ového zdroje.

4. Nasurite a zaaretujte novy horni dil.

Vymeéna kryci desky s elektronikou nebo tlacitka
.Kryci desku (C) vyjméte z rdmu (N) smérem nahoru,
viz obr. [15].
2. Prodluzovaci kabel (L) odpojte od elektroniky (Q)
a hadici (P) odpojte z tlagitka (M).
3. Odjistéte tlagitko (M), viz obr. [16].
4. Vymérite kryci desku s elektronikou nebo tlagitko (M),
viz obr. [17].
5. Montaz se provadi v obraceném pofadi.

-

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = Zvlastni pfislusenstvi).

Osetrovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

5. Horni dil (A2) spojte s prodluzovacim kabelem (L).

6. Zapnéte napajeci sit'ové napéti.

Zavadalpriéina/odstranéni

Zavada

Pric¢ina

Odstranéni

Nesviti osvétlovaci krouzek

 Vypadek elektrického proudu
+ Vadny spinaci sit'ovy zdroj

Zasuvny konektor nema kontakt

Osvétlovaci krouzek je vypnuty

Casovy spinag neni aktivovan

- Opét zapnéte napdjeci sit'ové napéti

- Vymeérite spinaci sit'ovy zdroj,
viz Vyména spinaciho sit'ového zdroje

- Spojte zasuvny konektor

- Zapnéte osvétlovaci krouzek, viz Zapnuti
osvétleni pomoci tlacitka T1

- Aktivujte asovy spinag, viz Aktivovani
¢asového spinace pomoci tlacitka T1

Osvétlovaci krouzek
se nezapina podle
pozadovaného nastaveni

« Neni spravné nastaveny denni ¢as

Neni spravné nastaveny €as zapnuti
osvétleni

DelSi vypadek elektrického proudu
(déle nez jednu hodinu)

« Prestaveni letniho/zimniho ¢asu

- Nastavte denni ¢as, viz Nastaveni
denniho ¢asu

- Nastavte ¢as zapnuti osvétleni,
viz Nastaveni ¢asu zapnuti osvétleni

- Znova nastavte denni ¢as, viz Nastaveni
denniho casu

- Znova nastavte denni ¢as, viz Nastaveni
denniho ¢asu

Osvétlovaci krouzek sviti
pfrilis kratce/prilis dlouho

Neni spravné nastavena doba osvétleni

- Nastavte dobu osvétleni, viz Nastaveni
doby osvétleni

Osvétlovaci krouzek nesviti
podle nastavené barvy

- Barvu osvétleni znova nastavte a ulozZte,
viz Volba barvy osvétleni pomoci
tlacitka T3 a prepnuti barvy pomoci
tlacitka T2

Osvétlovaci krouzek sviti
nechténé

« Neni spravné nastaveny ¢as zapnuti
osvétleni

* Neni spravné nastavena doba osvétleni

« Nastaveno je trvalé osvétleni

- Nastavte ¢as zapnuti osvétleni, viz
Nastaveni ¢asu zapnuti osvétleni

- Nastavte dobu osvétleni, viz Nastaveni
doby osvétleni

- Aktivujte Casovy spinag, viz Aktivovani
Casového spinac¢e pomoci tladitka T1

Osvétlovaci krouzek trvale blika

« Aktivovan je €asovy spina¢ a denni éas
neni spravné nastaven z diivodu del$iho
vypadku proudu

- Deaktivujte ¢asovy spinac tlacitkem T1
a znova nastavte denni ¢as,
viz Nastaveni denniho ¢asu
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Hajtsa ki a lapokat:

Felhasznalasi teriilet

Beszerelése minden AV1-gyel szerelt dblitétartalyba
lehetséges.

Az oblitétartalytol fliggden a mikodtetdlapot fliggdlegesen
vagy vizszintesen lehet beszerelni.

Biztonsagi informaciok

» Aberendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.

Kertlje a sérilt feszlltségellato kabel veszélyét.

A feszlltségellatd vezetéket sériilése esetén a gyarténak
vagy a gyart6 vevészolgalatanak, vagy hasonlo végzettségi
személynek kell kicserélnie.

A 230 V AC-t tilos az &blitétartalyba bevezetni ill. tilos

a haldzati kapcsolérészt az oblitétartalyba beszerelni.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek haszndlata a garancia és a CE-jeldlés
megsziinéséhez vezet.

A feszlltségellatast ugy kell megoldani, hogy az kilén
kapcsolhaté legyen.

Az elektronika hasznalata kizardlag csak belsé terekben
engedélyezett.

Miszaki adatok

+ Tapfesziltség 230 VAC
(kapcsolé halézati rész 230 V AC/12 V DC)
* Fogyasztas 2,4 VA
+ Védelmi forma
- Mukodtetdlap IP 57
- Halézati kapcsolo IP 55
+ Bels6 vészaramellatas az 6ra szamara 1 6ra
Villamossagi vizsgalati adatok
» Szoftver osztaly A
» Szennyezettség fok 2
« Mérési I6kéfesziltség 2500 V
+ A golydnyomas-vizsgalat hémérséklete 100 °C

Az elektromagneses 0sszeférhetéség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési fesziiltség és mérési aram segitségével
torténik.

Engedélyezés és konformitas
Jelen termék eleget tesz az idevago
EU-kdvetelményeknek.

A megfeleléségi nyilatkozatok a kdvetkezd cimrél
rendelheték meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Felszerelés

Az (A) haldzati kapcsolé és a (C) mikddtetdlap kozotti
vezeték szamara egy (B) Ures cs6 sziikséges, lasd I. kihajthatd
oldal [1]. &bra.

Vezesse a (L) hosszabbité kabelt az 6blitétartalytol az lres
csOvon keresztiil. A falat vakolja készre, és csempézze

be a nyersfalazat védéjéig.
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Villanyszerelés
A villanyszerelési munkakat csak szakképzett

A villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran az 1984
évi IEC 364 -7 701-es (megf. a VDE 0100 701-es
részének) szerinti eléirasokat, valamint az 6sszes
nemzeti és helyi elGirast be kell tartani!

+ Csak vizallo, kor keresztmetszet( 6,0 - 8,5mm kiilsé

atméréju kabelt szabad hasznalni.

1. Rogzitse az (A1) halézati kapcsol6 also részét a (D)
csavarokkal, lasd [2]. abra. Szlikség esetén furja
ki a szukséges furatokat.

2. Vezesse be az (E) 230 V-csatlakozokabelt a transzformator
alsé részébe. Csupaszolja le a [2]. dbra szerint.

3. Huzza az (F1) tomlét az (E1) két aramvezeté szalra.

4. Szerelje be az (F) csavaros vezetékcsatlakozot, ligyeljen
a bekotésre, lasd [3]. abra.

5. Rogzitse az (F2) kabelkotegeldvel mind a harom vezetéket
réviddel az (F) csavaros vezetékcsatlakozé elétt.

6. Vezesse az (E2) szalat ivben és helyezze az (F) csavaros
vezetékcsatlakozoét az (A1) alsé részben 1évd
régzitéelemre, lasd [4]. abra.

7. Biztositsa az (E) kabelt a (H) csavarokkal és a (G)
tehermentesitével.

8. Rogzitse az (1) fedelet a (J) csavarral az (A1) alsé részben.

9. Helyezze fel a halézati kapcsold (A2) fels6 részét.

10. Vagja le a (K) nyersfalazat védét max. a csempe élével
elvagdlag, lasd [5]. abra.

. Késse 0ssze az (A) halézati kapcsolérészt a hosszabbitd
kabellel, 1asd II. kihajthato oldal, [6]. abra.

1

o

Készre szerelés

Lemez felszerelése, lasd [7-10]. abra.

Beadllitasok
Lemez kinyitasa, lasd [11]. és [12]. abra.

Funkciok a T1 gombbal, lasd [13]. abra

1.AT1 gomb elsé megnyomasa a vilagitast kapcsolja be.
Visszajelzés: 60 masodpercig vilagit az L1 ellenérzélampa.

2. AT1 gomb masodik megnyomasa aktivalja a bedllitott
idékapcsolé orat. Visszajelzés: Az L1 ellenérzélampa villog.

3.AT1 gomb harmadik megnyomasa a vilagitast kapcsolja ki.

Szin atkapcsolasa a T2 gombbal, Iasd [13]. dbra

A vilagitast a fehér szin és egy elmentett szin/szinatmenet

kozott lehet atkapcsolni.

1. Kapcsolja be a vilagitast a T1 gombbal.

2.AT2 gomb minden megnyomasa a vilagitast a fehér szin
és egy elmentett szin/szinatmenet k6z6tt kapcsolja at.

Szinkivalasztas a T3 gombbal, 1asd [13]. abra

1. Kapcsolja be a vilagitast a T1 gombbal.

2. A T3 gomb minden megnyomasa elinditja vagy megallitja
a szinatmenetet.

Az utoljara kijelzett szint/szinatmenetet menti el. Az elmentett

bedllitast a T1 gombbal lehet kijeleztetni és a T2 gombbal

lehet atkapcsolni.



Idébeallitasok

Start: @ T1 gomb: @ T2 gomb: 4 T3 gomb:
Gomb Ora kivalasztasa Percek kivalasztasa = mentés
*1)/(*2) = a villogé jelzéssel = a villogé jelzéssel (*3)/(*4)
Pontos id6 1. Villogé jelzés: < 1:00 | 1. Villogé jelzés = 5 perc
(gyari bedllitas 19:00) ™ 2. Villogo jelzés: < 2:00 | 2. Villogo jelzés = 10 perc
Vilagitas start idé T 24. Villogé jelzés: < 0:00 Orak és/vagy percek,
(gyari beallitas 19:00) 11 Vilous elsée < 55 ahogyan a T1/T2
. P . Villogé jelzés = 55 perc VA
V|Ia'g!taS|’|d’o’tartam 1. Villogé jelzés: < 1 éra 12. Villogd jelzés = 0 perc gombbal kivalasztotta
(gyari beallitas 3:00) T3 e .
23. Villogo jelzés: <> 23 éra
24. Villogd jelzés: < 0 6ra
Villogé jelzés: = Tartsa tobb, Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, . -
, . - . ; o . A mentés utan:
Jelzés az L1 mint 5 masodpercig amig a villogasi jelek szama a kivant éra- ill. Normal médusz
ellenérzélampaval lenyomva perc bedllitasnak felelnek meg

(*1): Az ,|d6programozas aktivalva“ visszajelzése: 3 gyors villogo jelzés (L1) majd tovabb a kévetkezével: == T1 gomb
(Orakivalasztas) és/vagy T2 gomb (Perckivalasztas)

(*2): Ha az ,Idéprogramozas aktivalva“ visszajelzése utan 30 masodpercen bellil nem m(ikddtetik a gombokat, akkor az id®
médositasa nélkul kilép az idéprogramozasi méduszbol.

(*3): Ha az 6rak és/vagy percek kivalasztasa utan 30 masodpercen belll nem mukddtetik a T3 (Mentés) gombot, akkor
madositas nélkul kilép az idéprogramozasi méduszbdl.

(*4): A ,Mentés megtortént” visszajelzése: 3 gyors villogé jelzés (L1), majd: Normal médusz.

A pontos idé gyors atallitasa (Nyari-/téli idészamitas)
* Apontos id6 1 éraval torténd visszaallitdsahoz, egyidejlleg és 5 masodpercnél hosszabban nyomja meg a T1 és T2

gombokat.

* Apontos id6 1 éraval torténd eldredllitasahoz, egyidejlileg és 5 masodpercnél hosszabban nyomja meg a T2 és T3

gombokat.

A gyari beallitasok visszaallitasa

A gyari beallitasok visszadllitasahoz, egyidejlileg és 5 masodpercnél hosszabban nyomja meg a T1, T2 és T3 gombokat.
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Karbantartas

Az Osszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg, szikség
esetén cserélje ki.

Az oblitétartaly karbantartasara hasznalja
az oblitétartaly TPI-t.

Halozati kapcsolorész cseréje

1. Kapcsolja le a fesziltségellatast, 1asd Il. kihajthaté
oldal [14]. &bra.

2.Huzza le az (A2) fels6 részrél az (L) hosszabbité kabelt.

3. Nyomja 0ssze az (A3) és az (A4) tartdkapcsokat és hiuzza
le a haldzati kapcsol6 (A2) felsé részét.

4. Helyezze fel az Uj felsérészt és pattintsa be.

5. KOsse Ossze az (A2) fels6 részt és az (L) hosszabbitd kabelt.

6. Kapcsolja be a fesziiltségellatast.

Boritélemez az elektronikaval vagy a nyomégomb cseréje

1. Vegye le a (C) lapot felfelé az (N) keretrdl, lasd [15]. bra.

2.Huzza le az (L) hosszabbit6 kabelt a (Q) elektronikai
modulrél és a (P) tomlét az (M) nyomégombrol.

3. Pattintsa ki az (M) nyomégombot, lasd [16]. &bra.

4. Cserélje ki a boritélemezt az elektronikaval vagy az (M)
nyomégombot, lasd [17]. &bra.

5. Az 8sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Alkatrészek, lasd |. kihjathato oldal (* = Specialis tartozékok).

Apolas
A szerelvény tisztitasara vonatkozo Gtmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Zavar/okalelharitasa

Hiba

Ok

Elharitas

A vilagité gyri nem vilagit

* Aramkimaradas
» Haldzati kapcsolo rész meghibasodott

» Dugaszolé csatlakoz6 nem érintkezik

Vilagité gyrl kikapcsolva

* |d6kapcsold éra nincs aktivalva

- Allitasa helyre a halézati aramellatast

- Cserélje ki a halézati kapcsol6 részt,
lasd Halbzati kapcsolorész cseréje

- Nyomja &ssze a dugaszold csatlakozot

- Kapcsolja be a vilagité gydrdt, lasd
Vilagitas bekapcsolasa a T1 gombbal

- Aktivalja az idékapcsolo orat, lasd
Idékapcsol6 ora aktivalasa a T1 gombbal

A vilagité gyri nem a kivant
idépontban kapcsol be

» Apontos idd nincs helyesen beallitva

A vilagitas kezdésének ideje nincs
helyesen bedllitva

* Hosszabb aramkimaradas

(tébb, mint egy 6ra)

Nyari-/téli idészamitas atallitasa

- Allitsa be a pontos idét, lasd Pontos id6
beéllitasa

- Allitsa be a vilagitas kezdésének idejét,
lasd Vilagitas kezdési idejének beéllitasa

- Allitsa be Ujra a pontos idét, lasd Pontos
id6 beéllitasa

- Allitsa be Ujra a pontos idét, lasd Pontos
id6 beallitasa

A vilagité gyiiri tal rovid/tal
hosszu ideig vilagit

A vilagitasi idétartam nincs helyesen
bedllitva

- Allitsa be a vilagitasi idétartamot, lasd
Vilagitasi idétartam beéllitasa

A vilagité gyirii nem a helyes
szinben vilagit

- Vélassza ki Ujra a kivant szint és mentse
el, lasd Szinkivalasztas a T3 gombbal
és szinek atkapcsolasa a T2 gombbal

A vilagité gyiri akaratlanul
vilagit

A vilagitas kezdésének ideje nincs
helyesen bedllitva

A vilagitasi idétartam nincs helyesen
beallitva

Tartos vilagitas beallitva

- Allitsa be a vilagitas kezdésének idejét,
lasd Vilagitas kezdési idejének beéllitasa

- Allitsa be a vilagitasi idétartamot, lasd
Vilagitasi idétartam beéllitasa

- Aktivalja az idékapcsol6 orat, lasd
Idékapcsol6 ora aktivalasa a T1 gombbal

Vilagité gyiiri folyamatosan
villog

» Az iddkapcsold 6ra aktivalva és a pontos
id6 egy hosszabb aramkimaradas miatt
mar nem korrekt

- Kapcsolja ki az idékapcsol6 o6rat, a T1
gombbal és dllitsa be Ujra a pontos idét,
lasd Pontos idé beallitasa
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Abrir as paginas:

Campo de aplicagao

Montagem possivel em todos os autoclismos com AV1.
A placa de comando pode ser montada na vertical ou na
horizontal, independente da cisterna.

Informagoes de seguranga

» Alinstalagdo apenas pode ser feita em compartimentos
protegidos da geada.

Evitar o perigo devido a cabos de alimentagao eléctrica
danificados. No caso de danos, o cabo de alimentagédo

de corrente tera de ser substituido pelo fabricante ou pelo
respectivo servigo de assisténcia, ou por pessoas com
qualificagdes idénticas.

A corrente de 230 V AC néo devera ser conduzida até

a caixa do autoclismo, nem a fonte chaveada podera ser
montado a caixa do autoclismo.

Utilizar apenas pecgas sobresselentes e acessérios originais.
A utilizagdo de outras pegas tem como consequéncia

a extingdo da garantia e da marcagéo CE.

A alimentagao de corrente eléctrica deve poder ser ligada
e desligada em separado.

O dispositivo electronico é exclusivamente adequado para
a utilizagdo em compartimentos fechados.

Dados Técnicos

» Tensdo de alimentagdo 230 VAC
(fonte chaveada 230 V AC/12 V DC)
» Consumo de energia 2,4 VA
» Tipo de protecgédo
- Placa de accionamento IP 57
- Fonte chaveada IP 55
» Alimentagado de energia de emergéncia interna
para o relégio de comando 1h
Dados de teste eléctricos
+ Classe de software
» Grau de sujidade
» Tens&o transitéria de dimensionamento 2500 V
» Temperatura do ensaio de Brinell 100 °C

O teste de compatibilidade electromagnética
(teste de interferéncias) foi efectuado com a tenséo
de dimensionamento e a corrente de dimensionamento.

Licenca e conformidade

Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis.

As declaracdes de conformidade poderao ser requeridas
para o seguinte endereco:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Para a Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Instalacao

Para o circuito entre a fonte chaveada (A) e a placa

de comando (C) é necessario um tubo (B), ver pagina
desdobravel |, fig. [1].

Passar o cabo de extens&o (L) do autoclismo pelo tubo.
Acabar de rebocar a parede e colocar azulejos até

ao resguardo de instalagéo basica.

Instalagao eléctrica
A instalacgao eléctrica s6 podera ser

A realizada por um electricista especializado!
Deverao ser respeitadas as normas de
acordo com IEC 364-7 701-1984 (corresp.
a VDE 0100 Parte 701), bem como todas
as normas nacionais e locais em vigor!

» S0 podera ser utilizado cabo cilindrico de 6,0 a 8,5mm

de didmetro externo.

. Fixar a parte inferior (A1) da fonte chaveada com
os parafusos (D), ver fig. [2]. Eventualmente efectuar
de anteméo os furos necessarios.
2. Inserir o cabo de ligagédo de 230 V (E) na parte inferior.
Descarnar o cabo conforme mostra a fig. [2].
3. Enfiar o tubo flexivel (F1) por ambos os fios condutores
de corrente (E1).
4. Montar o ligador (F), atendendo a ocupacéo correcta,
ver fig. [3].
5. Com a abragadeira (F2) fixar os trés fios um pouco atras
do ligador (F).
6. Aplicar os fios (E2) em arco e posicionar o ligador (F) nos
elementos de fixagao da parte inferior (A1), ver fig. [4].
7. Fixar o cabo (E) com os parafusos (H) e o alivio de
tracgado (G).
Fixar a tampa (I) com o parafuso (J) na parte inferior (A1).
Encaixar a parte superior (A2) da fonte chaveada.
. Cortar caixa guia da instalagdo (K) rematando ao maximo
com o canto do azulejo, ver fig. [5].
. Ligar o cabo de extensé&o a fonte chaveada (A), ver pagina
desdobravel Il, fig. [6].

N

Sow

1

a

Montagem final
Montar a placa, ver fig. [7-10].

Regulagées
Abrir a placa, ver fig. [11] e [12].

Func¢des com a tecla T1, ver fig. [13]

1. O primeiro accionamento da tecla T1 activa a iluminag&o.
Sinalizagéo: Luz de controlo L1 ilumina durante 60 s.

2. O segundo accionamento da tecla T1 activa o temporizador
definido. Sinalizag&o: Luz de controlo L1 a piscar.

3. O terceiro accionamento da tecla T1 desliga a iluminagdo.

Alteragao de cor com a tecla T2, ver fig. [13]

Ailuminagéo pode ser alterada entre a cor branca e uma

cor memorizada/a sequéncia de cores.

1. Ligar iluminagéo com a tecla T1.

2. Cada accionamento de tecla T2 altera a iluminagéo entre
a cor branca e cor memorizada/a sequéncia de cores.

Seleccao da cor com a tecla T3, ver fig. [13]

1. Ligar iluminagéo com a tecla T1.

2. Cada accionamento da tecla T3 inicia ou para a sequéncia
de cores.

A ultima cor exibida/sequéncia de cores € memorizada.

A configuracdo memorizada é indicada na tecla T1 e pode

ser alterada através da tecla T2.
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Ajustes de hora

fabrica 3:00)

& 23h
24. Luz intermitente:
@ 0h

Inicio: “  TeclaT1: #  TeclaT2: 4 TeclaT3:
Tecla Selecgado de horas Selecgdo de minutos = memorizar
*1)/(*2) = em luz intermitente | = em luz intermitente (*3)/(*4)
Hora 1. Luz intermitente: 1. Luz intermitente =
(regulagdo de T1 ) LC:) 150? ot ) ﬁmiﬂt ot
L : . . uz intermitente: . uz Intermitente =
fabrica 19:00) & 2:00 10 min
Hora de arranque
da luz 24. Luz intermitente:
= T2 & 0:00 )
(regulagao de ) . _ Horas e/ou minutos
fabrica 19:00) . 'égzn:?r:e'm'te”te = seleccionados como
Tempo de duragéo 1. Luz intermitente: 12. Luz intermitente = com T1/T2
da luz ®1h 0 min
regulacdo de
(regulag T3 23. Luz intermitente:

Luz intermitente: =
Sinalizagdo com
luz de controlo L1

Manter premida
maisde 5s

Premir a tecla e manté-la premida até ao niumero
luminoso intermitente corresponder as horas
ou minutos desejados

ap6s memorizagéo:
Modo normal

(*1): Sinalizacédo "Programacao de hora activada": 3 luzes intermitentes rapidas (L1) depois continuar com: = Tecla T1
(selecgao de horas) e/ou tecla T2 (selec¢do de minutos)

(*2): Se apos a sinalizacédo "Programacao de hora activada" néo for executado nenhum accionamento de tecla em 30 s,
o modo de programagao de hora é abandonado sem alteragédo das horas.

(*3): Se ndo accionar a tecla T3 (memorizagéo) dentro de 30 s apds a selecgdo das horas e/ou minutos, o modo
de programagao de hora é abandonado sem alteragéo.

(*4): Sinalizacéo "Foi efectuada a memorizagéo™: 3 luzes intermitentes rapidas (L1), depois: Modo normal.

Alteragao rapida da hora (Hora de verao/inverno)

+ Para atrasar o relégio para 1 hora, mantenha as teclas T1 e T2 premidas em simultadneo mais do que 5 s.
» Para adiantar o reldgio 1 hora, mantenha as teclas T2 e T3 premidas em simultaneo, mais do que 5 s.

Repor a regulagéo de origem

Para repor novamente a regulagéo de origem, mantenha as teclas T1, T2 e T3 premidas em simultdneo mais do que 5 s.
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Manutengao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas.

Para a manutencgao das pecgas do autoclismo, utilizar
o TPI do autoclismo.

Alterar fonte chaveada

1. Alterar abastecimento de corrente eléctrica, ver pagina
desdobravel Il, fig. [14].

2. Separar cabo de extensdo (L) da peca superior (A2).

3. Apertar grampos de retengao (A3) e (A4) e retirar peca
superior (A2) da fonte de alimentagao.

4. Encaixar e engatar a nova pega superior.

5. Unir a pega superior (A2) e o cabo de extensao (L).

6. Ligar o abastecimento de corrente eléctrica.

Alterar placa com dispositivo electrénico ou botao

de accionamento

1. Retirar a placa (C) para cima, para fora do aro de fixagdo
(N), ver fig. [15].

2. Separar cabo de extensdo (L) do dispositivo electrénico (Q)
e o tubo flexivel (P) do botéo de accionamento (M).

3. Desengatar botéo de accionamento (M), ver fig. [16].

4. Alterar placa com dispositivo electrénico ou botéo
de accionamento (M) ver fig. [17].

5. Montagem na ordem inversa.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = Acessorios especiais).

Conservagao
As instrugdes para a conservagéo desta torneira constam

das Instrugdes de conservagédo em anexo.

Avaria/Causa/Solugao

Avaria

Causa

Solugao

O anel luminoso nédo acende

» Falha de corrente eléctrica
» Fonte chaveada defeituosa

Ficha sem contacto

Anel luminoso desligado

Temporizador desactivado

Repor a alimentacgéo de tenséo de rede

Alterar fonte chaveada, ver alterar fonte
chaveada

Unir as fichas

Anel luminoso ligado, ver Ligar
iluminagéo com a tecla T1
Activar temporizador, ver Activar
temporizador com a tecla T1

O anel luminoso nao é activado
a hora desejada

N&o esta ajustada a hora correcta

Nao esta ajustada a hora inicial
de iluminagao correcta

Falha de corrente eléctrica longa
(mais do que uma hora)

Alteracéo da hora de ver&o/inverno

Ajustar relégio, ver Ajustar relégio

Ajustar hora inicial de iluminacéo,
ver Ajustar hora inicial de iluminag&o

Ajustar novamente o relégio, ver Ajustar
relégio
Ajustar novamente o relégio, ver Ajustar
relégio

O anel luminoso acende-se
por pouco/muito tempo

Nao esta ajustada a hora de duragéo
da luz correcta

Ajustar hora de duragao de iluminagéo,
ver Ajustar hora de duragéo de
iluminagéo

O anel luminoso nao
é iluminado com a cor correcta

Seleccionar e memorizar novamente
a cor de iluminacéo, ver Seleccionar
cor com a tecla T3 e alterar a cor com
atecla T2

O anel luminoso acendeu-se
involuntariamente

Nao esta ajustada a hora de arranque
da luz correcta

Nao esta ajustada a hora de duragéo
da luz correcta

Ajustada luz continua

Ajustar hora inicial de iluminacéo,
ver Ajustar hora inicial de iluminagdo

Ajustar hora de duragéo de iluminagéo,
ver Ajustar hora de duragdo de
iluminagéo

Activar temporizador, ver Activar
temporizador com a tecla T1

O anel luminoso pisca
continuamente

O temporizador é activado e o relégio
né&o esta correcto devido a uma falha
de corrrente eléctrica longa

Temporizador desactivado, com
a tecla T1 e ajustar novamente o reldgio,
ver Ajustar relégio
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Sayfalarin agilmasi:

Kullanim sahasi

AV1'li tim durulama haznelerinde montaj miimkiinddir.
Durulama haznesinden bagimsiz olarak tetikleme plakasi
dikey ya da yatay olarak monte edilebilir.

Emniyet bilgileri

Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.

Hasarl gerilim besleme kablosu sebebiyle olusabilecek
tehlikelerden kaginin. Herhangi bir hasar olusumu
durumunda gerilim besleme kablosu, Uretici veya misteri
hizmetleri veya denginde kalifiye bir eleman tarafindan
degistirilmelidir.

230 V AC’ler durulama haznesine sokulmamali ve/veya
transformator durulama haznesine monte edilmemelidir.
Sadece orijinal Grohe -yedek pargalarini ve aksesuarlarini
kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti hakkinin ortadan
kalkmasina ve CE isaretinin gecerliligini kaybetmesine
neden olur.

Gerilim beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.

Kumanda elektronigi, sadece kapali mekanlarda kullanim
icin tasarlanmistir.

Teknik Veriler

» Besleme gerilimi 230 VAC
(anahtarli adaptér 230 V AC/12 V DC)
» Performans girisi 2,4 VA
+ Koruma tiirdi
- Tetikleme plakasi IP 57
- Anahtarli adaptor IP 55
« saat igin dahili acil akim beslemesi 1sa
Elektrik Kontrol Verileri
* Yazihim sinifi A
+ Kirlenme derecesi 2
+ Sok gerilimi dlglimleri 2500 V
* Bilye baski kontroli sicakhgi 100 °C

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi 6lgim gerilimi ve 6lgim akimi ile yapihr.

Ehliyet ve konformite

c € Bu Uriin AB’nin 6ngérdigu sartlara uymaktadir.

Uygunluk beyanlari asagidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Montaj

Anahtarl adaptér (A) ve Tetikleme plakasi (C) arasindaki
baglanti igin bos bir boru (B) gereklidir, bkz. katlanir sayfa I,
sekil [1].

Durulama haznesinden gelen uzatma kablosunu (L) bos
borudan gegirin. Duvarin siva iglerini bitirin ve 6n montaj
korumasina kadar fayans doseyin.
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Elektrik tesisati

A

1

IN

Som

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapiimahdir! 364-7 701-1984
(VDE 0100 boliim 701‘e tekabiil etmektedir)’e
gore tiim talimatlara ve tiim yerel ile ulusal
talimatlara uyulmahdir!

Sadece suya dayanikli, 6,0 - 8,5mm dis ¢apa sahip yuvarlak
kablo kullanilabilir.

1. Anahtarli adaptériin alt pargasini (A1) vida ile (D)
tespitleyin, bkz. sekil [2]. Gerekirse énceden delik agin.

2. 230 V-baglanti kablosunu (E) alt pargaya sokun.

Sekil [2]'de gosterildigi gibi izole edin.

3. Hortumu (F1) her iki elektrik ileten kablonun (E1)

Uzerinden gekin.
. Klemensi (F) monte edin, kullanim diizenine dikkat edin,
bkz. sekil [3].

5. Kablo baglayicisi ile (F2) her U¢ kabloyu da klemensten (F)

once tespitleyin.

6. Esnek kablolari (E2) bir dirsek igine doseyin ve klemensi (F)
alt pargadaki (A1) sabitleme elemanlarina yerlestirin,
bkz. sekil [4].

7. Kabloyu (E) civatalar (H) ve gekis ylkini hafifletme

mekanizmasi (G) ile emniyete alin.
Kapagi (1) civata (J) ile alt pargaya (A1) tespit edin.
Anahtarli adaptdriin salmastrasini (A2) takin.
. On montaj korumasini (K) fayansa gére kesin,
bkz. sekil [5].
. Anahtarl adaptorii (A) uzatma kablosuyla baglayin,
bkz. katlanir sayfa Il, sekil [6].

o

Hazir montaj
Plakay! monte edin, bkz. sekil [7-10].

Ayarlar
Plakay! agin, bkz. sekil [11] ve [12].

T1 tusu ile fonksiyonlar, bkz. sekil [13]

1

2

3

. T1 tusuna ilk bastiginizda 11k yanar. Sinyal: Kontrol
lambasi L1 60 sn. yanar.

. T1 tusuna ikinci kere bastiginizda ayarlanmig zaman ayar

saatini devreye sokar. Sinyal: Kontrol lambasi L1 yanip
sonlyor.

. T1 tusuna uglincl kez bastiginizda 11k séner.

T2 tusu ile renk degisimi, bkz. sekil [13]
Aydinlatma, beyaz renk ile kaydedilmis bir renk/renk déngusu
arasinda degistirilebilir.

1
2

.Aydinlatmayi T1 tusu ile agin.
. T2 tusuna her basildiginda aydinlatma, beyaz renk ile

kaydedilmis bir renk/renk déngusi arasinda degistirilir.

T3 tusu ile renk secimi, bkz. sekil [13]

1
2

.Aydinlatmayi T1 tusu ile acin.
. T3 tusuna her basildiginda renk akisi baslar ya da durur.

En son goriintiilenen renk/renk dongusu kaydedilir. Kaydedilen
ayar T1 tusu ile gosterilir ve T2 tusu ile degistirilebilir.



Saat ayarlan

Baslat: * T1 tusu: @ T2 tusu: 4 T3tusu:
Ti ) Saat segimi Dakika segimi = kaydet
. ? = sinyal isareti = sinyal isareti (*3)/(*4)
*1)/(*2) s S
Uizerinden Uizerinden
Saat 1. Sinyal isareti: < 1:00 1. Sinyal isareti = 5 dak
(fabrika ayari 19:00) ™ 2. Sinyal igareti: & 200 | 2. Sinyal igareti = 10 dak
Aydinlatma baslama 24, Sinyal isareti: <> 0:00
zamani T2 Saatler ve/veya
(fabrika ayari 19:00) 11. Sinyal isareti = 55 dak | ~ dakikalar T1/T2 ile
Aydiniatma stresi T Sinyal isareti: & 1sa 12. Sinyal isareti = 0 dak oldugu gibi segilir
fabrika ayari 3:00
( v ) T3 23. Sinyal isareti: < 23 sa
24. Sinyal isareti: < 0 sa
ﬁ?&iﬁ:ﬁg;: L1 5 sn’den uzun slire Tusa basin ve istenilen saat ve/veya dakika kayittan sonra:
ile sinyal ile basih tutun. sayisi gorlntilenene kadar basili tutun Normal mod

(*1): Sinyal ,Saat programi aktif*: 3 adet hizli sinyal isareti (L1) sonrasinda sununla devam eder: = T1 tusu (Saat segimi)
ve/veya T2 tusu (Dakika segimi)

(*2): Eger ,Saat programi aktif* sinyalinden sonra 30 sn boyunca higbir tusa basiimazsa, saat program modundan saat
degistiriimeden gikilir.

(*3): Eger saat ve/veya dakika seciminden sonra 30 sn boyunca T3 (Kayit) tusuna basilmazsa, saat program modundan
saat degistiriimeden ¢ikilir.

(*4): ,Kayit basarili“ sinyali: 3 adet hizli sinyal isareti (L1) sonrasinda sununla devam eder: Normal mod.

Saatin hizli ayarlanmasi (Yaz/Kis saati)

» Saati 1 saat geri almak icin T1 ve T2 tuslarina ayni anda 5 saniyeden uzun bir stre basil tutun.
+ Saati 1 saat ileri almak icin T2 ve T3 tuslarina ayni anda 5 saniyeden uzun bir sire basih tutun.

Fabrika ayarlarina donme

Fabrika ayarlarina geri ddnmek i¢in T1, T2 ve T3 tuslarina ayni anda 5 saniyeden uzun bir siire basili tutun.
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Bakim

Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

Durulama haznesi pargalarinin bakimi i¢in durulama

haznesi-TPI’lerini kullanin.

Anahtarli adaptori degistirme

1. Gerilim beslemesini kapatin, bkz. Katlanir sayfa Il, sekil [14].

2. Uzatma kablosunu (L) salmastradan (A2) ayirin.

3. Tutma mandallarini (A3) ve (A4)l birbirine bastirarak
birlestirin ve anahtarli adaptoriin salmastrasini (A2) cekin.

4. Yeni salmastra takin ve yerine oturtun.

5. Salmastrayi (A2) ve uzatma kablosunu (L) baglayin.

6. Elektrik girisini agin.

Elektronik ile kapak veya basma diigmesini degistirin
1. Plakayi (C) yukari dogru cekerek gerceveden (N) gikartin,

bkz. sekil [15].

2. Elektronigi (Q) uzatma kablosundan (L) ve hortumu (P)

basma digmesinden (M) ayirin.

3.Basma diigmesini (M) sokiin, bkz. sekil [16].
4. Elektronik kapagi veya basma diigmesini (M) degistirin,

bkz. sekil [17].

5. Montaj ters siralamayla yapilr.

Yedek pargalar, bkz. Katlanir sayfa | (* = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli aciklamalar igin IGtfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.

Anza/Neden/Goziimii

Ariza

Nedeni

Cozimii

Aydinlatma halkasi yanmiyor

+ Elektrik kesintisi
Anahtarli adaptor arizali

Priz baglantis| temas etmiyor

Aydinlatma halkasi kapali

Zaman ayar saati aktif degil

- S$ebeke beslemesini yeniden olusturun

Anahtarli adaptori degistirin, bkz.
Anahtarli adaptériin degistiriimesi

Priz baglantisini birlestirin

Aydinlatma halkasini ¢alistirin,
bkz. T1 tusu ile aydinlatmanin
caligtiriimasi

Zaman ayar saatini galistirin,
bkz. T1 tusu ile zaman ayar saatini
caligtirma

Aydinlatma halkasi istenilen
zamanda caligtiriimadi

Saat dogru girilmemis

Aydinlatma baglama zamani dogru
giriimemis

Uzun sireli elektrik kesintisi (bir saatin
Uzerinde)

Yaz/Kis saati ayari

Saati ayarlayin, bkz. Saat ayari

- Aydinlatma baglama zamanini ayarlayin,
bkz. Aydinlatma baslama zamani ayari

- Saati yeniden ayarlayin, bkz. Saat ayari

Saati yeniden ayarlayin, bkz. Saat ayar!

Aydinlatma halkasi ¢ok kisa/gok
uzun siireli yaniyor

Aydinlatma siresi dogru giriimemis

Aydinlatma slresini ayarlayin,
bkz. Aydinlatma stiresi ayari

Aydinlatma halkasi istenilen
renkte aydinlatmiyor

Aydinlatma rengini yeniden segin ve
kaydedin, bkz. T3 tusu ile renk se¢imi
ve T2 tusu ile renk degisimi

Aydinlatma halkasi istem
dis1 yaniyor

Aydinlatma baslama zamani dogru
girilmemis

Aydinlatma siiresi dogru girilmemis

Sirekli aydinlatma ayarlandi

Aydinlatma baslama zamanini ayarlayin,
bkz. Aydinlatma baslama zamani ayari
Aydinlatma siresini ayarlayin,

bkz. Aydinlatma stiresi ayari

Zaman ayar saatini galistirin, bkz. T1 tusu
ile zaman ayar saatini ¢aligtirma

Aydinlatma halkasi siirekli
yanip soniiyor

Zaman ayar saati calistirildi ve saat uzun
sreli elektrik kesintisi sebebiyle artik
dogru gostermiyor

- Zaman ayar saatini devre disi
birakin, T1 tusu ile saati yeniden
ayarlayin, bkz. Saat ayari
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RozloZenie stran:

Oblast’ pouzitia

Montaz je mozna do vSetkych splachovacich nadrziek s AV1.
Podra typu splachovacej nadrzky je mozné ovladaciu dosku
namontovat’ do zvislej alebo vodorovnej polohy.

Bezpeénostné informacie

Toto zariadenie je uréené vyluéne pre instalaciu

do miestnosti chranenych proti mrazu.

Zabrarite nebezpecéenstvu Urazu nasledkom poskodeného
kabla napajacieho siet'ového napétia. PoSkodeny kabel
napajacieho siet'ového napéatia sa musi nechat’ opravit’
prostrednictvom vyrobcu, servisnej sluzby vyrobcu alebo

u kvalifikovaného odbornika.

Napatie 230 V AC sa nesmie viest’ cez splachovaciu
nadrzku, resp. spinaci siet'ovy zdroj sa nesmie namontovat’
do splachovacej nadrzky.

Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
Pri pouziti neoriginalnych dielov neplati zaruka

a CE-certifikacia.

Nap4jacie napatie sa musi dat’ zapnuat’ a vypnut’ separatne.
Elektronika je u¢ena len pre pouzitie v uzavretych
miestnostiach.

Technické udaje

» Napajacie napatie 230 VAC
(spinaci siet'ovy zdroj 230 V AC/12 V DC)
* Prikon 2,4 VA
» Druh el. ochrany
- Ovladacia doska IP 57
- Spinaci siet'ovy zdroj IP 55
* Interné nudzové napatie pre napajanie
&asového spinaca 1h
Elektrické kontrolné udaje
+ Trieda software A
+ Stupeni znecistenia 2
« Zat'aZovacie razové napatie 2500 V
» Teplota pri skuske tvrdosti vtlacovanim 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
ruSivych signalov) bola vykonana pri zat'azovacom napati
a pri zat'azovacom prude.

Schvalenie a konformita vyrobku

Tento vyrobok spliia vetky poziadavky prislusnych
smernic EU.

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat’
na nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

InStalacia

Pre vedenie medzi spinacim siet'ovym zdrojom (A)

a ovladacou doskou (C) sa musi pouzit' ochranna trubka (B),
pozri skladaciu stranu |, obr. [1].

PredlZovaci kabel (L) od splachovacej nadrzky sa musi viest’
cez ochrannu trubku. Nacisto omietnutu stenu obloZte
obkladagkami az po kryt hrubej montaze.

Elektricka instalacia
Elektricku inStalaciu smie zapojit’ len
A kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom sa musia
dodrzovat’ predpisy IEC 364-7 701-1984 (v zmysle
VDE 0100 cast’ 701), ako i vSetky platné narodné
predpisy a normy pre elektricku instalaciu!
+ Pre elektrointalaciu sa méze pouzit' len kabel
odolny proti vode, s kruhovym prierezom a s vonkajs$im
priemerom 6,0 az 8,5mm.
1. Spodny diel (A1) spinacieho siet'ového zdroja upevnite
pomocou skrutiek (D), pozri obr. [2]. Podla potreby
vyvftajte predtym potrebné otvory.
. 230 V pripojovaci kabel (E) zavedte do spodného dielu.
Odizolujte podfa obr. [2].
3. Na obidva prudové kable (E1) nasurite hadicu (F1).
4. Namontuijte intalaénu kablovu svorku (F), dbajte pritom
na spravne zapojenie, pozri obr. [3].
5. V8etky tri kdble upevnite pomocou kablovej spony (F2)
tesne pred instalacnou kablovou svorkou (F).
6. Pramence kabla (E2) nainstalujte do obluka a kablovu
svorku (F) vlozte do upeviiovacich prvkov spodného
dielu (A1), pozri obr. [4].
7. Kabel (E) upevnite pomocou skrutiek (H) s pouzitim svorky
proti namahaniu v t'ahu (G).
8. Kryt (I) upevnite v spodnom diele (A1) pomocou skrutky (J).
9. Nasuiite horny diel (A2) spinacieho siet'ového zdroja.
10. Kryt hrubej montaze (K) odrezte max. presne podla hrany
obkladacky, pozri obr. [5].
. PrediZovaci kabel spojte so spinacim siet'ovym
zdrojom (A), pozri skladaciu stranu Il, obr. [6].

N

1

a

Dokonéenie montaze

Namontujte dosku, pozri obr. [7-10].

Nastavenia
Vyklopte dosku, pozri obr. [11] a [12].

Funkcie tlaéidla T1, pozri obr. [13]

1. Po prvom stlageni tladidla T1 sa zapne osvetlenie.
Signalizacia: kontrolka L1 blika 60 s.

2. Po druhom stlageni tlacidla T1 sa aktivuje nastaveny éasovy
spinag. Signalizacia: blika kontrolka L1.

3. Po tret'om stlageni tlacidla T1 sa vypne osvetlenie.

Prepinanie farby osvetlenia pomocou tlac¢idla T2,

pozri obr. [13]

Farbu osvetlenia je mozné prepnut’ z bielej farby na niektort

z ulozenych farieb/na farebny priebeh.

1. Tlagidlom T1 zapnite osvetlenie.

2. Po kazdom stlageni tlagidla T2 sa osvetlenie prepne z bielej
farby na niektoru z ulozenych farieb/na farebny priebeh.

Vorba farby pomocou tla¢idla T3, pozri obr. [13]

1. Tlagidlom T1 zapnite osvetlenie.

2. Po kazdom stlaceni tlacidla T3 sa spusti alebo zastavi
farebny priebeh.

UloZena zostane naposledy zobrazena farba/farebny priebeh.

UloZené nastavenie je mozné zobrazit’ stladenim tlagidla T1

a prepnut’ pomocou tlagidla T2.
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Nastavenia ¢asu

Start: #  Tlagidlo T1: #  Tlagidlo T2: ¢ Tlagidlo T3:
Tlac¢idlo Nastavenie hodin Nastavenie minut = uloZenie
*1)/(*2) = indikacia blikanim = indikacia blikanim (*3)/(*4)
Denny ¢as 1. bliknutie: < 1:00 1. bliknutie = 5 min
(nastavenie T1 2. bliknutie: < 2:00 2. bliknutie = 10 min
zvvyroby 19:00) 24. bliknutie: < 0:00
Cas zapnutia Lo .
osvetlenia 11. bliknutie = 55 min ulozenie hodin a/alebo
(nastavenie T2 12. bliknutie = 0 min minut podfa nastavenia
z vyroby 19:00) tlagidlom T1/T2
Doba osvetlenia 1. bliknutie: < 1 h
(nastavenie T3 53 bliknutie: < 23 h
. ) . bliknutie:
z vyroby 3:00) 24. bliknutie: <> 0 h
bI'lknut.le:' E> podrite stlagené §t|acte tlac@lo a podrzte §tlacene tak dlho po uloZeni:
Signalizacia az sa zobrazi pocet bliknuti zodpovedajucich

kontrolkou L1

dihSienez5s

pozadovanému nastaveniu hodin alebo minut

Normalny rezim

(*1): Signalizacia ,Aktivovany je rezim programovania ¢asu*“: 3 rychle bliknutia (L1), potom stlaéte dalej: = tlagidlo T1
(nastavenie hodin) a/alebo tlac¢idlo T2 (nastavenie minut)

(*2): Ak sa po dobu 30 s po signalizacii ,Aktivovany je rezim programovania ¢asu® nestla¢i Ziadne tla¢idlo, rezim programovania
Easu sa automaticky opusti bez zmeny ¢asov.

(*3): Ak sa po dobu 30 s po nastaveni hodin a/alebo minut nestlaci tlacidlo T3 (uloZenie), rezim programovania ¢asu
sa automaticky opusti bez zmien.

(*4): Signalizacia ,Nastavenie je ulozené do paméti“: 3 rychle bliknutia (L1), potom: Normainy rezim.

Rychle prestavenie denného ¢asu (pri prechode na letny/zimny ¢as)

* Za G€elom nastavenia denného &asu o 1 hodinu spat’, stlacte su€asne tlagidla T1 a T2 dIhSie nez 5 s.
* Za u¢elom nastavenia denného ¢asu o 1 hodinu dopredu, stlacte su¢asne tlagidla T2 a T3 dlhSie nez 5 s.

Opatovné nastavenie parametrov z vyroby

Za Ucelom opatovného nastavenia parametrov z vyroby stladte st€asne tlagidla T1, T2 a T3 dihSie nez 5 s.
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Udrzba
VS8etky diely skontrolujte, vy¢istite a podla potreby vymeiite.

Pri udrzbe dielov splachovacej nadrzky pouzivajte
prislusny navod splachovacej nadrzky (TPI).

Vymena spinacieho siet’ového zdroja

1. Vypnite napajacie siet'ové napatie, pozri skladaciu stranu I,
obr. [14].

2. PredlZzovaci kabel (L) odpojte z horného dielu (A2).

3. Stlacte upeviiovacie zapadky (A3) a (A4) a stiahnite
horny diel (A2) spinacieho siet'ového zdroja.

4. Nasurite novy horny diel a zaaretuijte.

5. Horny diel (A2) spojte s predlZzovacim kablom (L).

Vymena krycej dosky s elektronikou alebo tlacidla

1. Kryciu dosku (C) vyberte z rdmu (N) smerom hore,
pozri obr. [15].

2. PredlZzovaci kabel (L) odpojte od elektroniky (Q) a hadicu (P)
odpojte z tlacidla (M).

3. Odistite tlacidlo (M), pozri obr. [16].

4. Vymerite kryciu dosku s elektronikou alebo tlacidlo (M),
pozri obr. [17].

5. Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = Zvlastne
prisluSenstvo).

Osetrovanie
Pokyny na oSetrovanie tejto armatury st uvedené v prilozenom
navode na udrzbu.

6. Zapnite napdjacie siet'ové napétie.

Zavadalpri¢ina/odstranenie

Zavada

Pri¢ina

Odstranenie

Nesvieti osvetlovaci krizok .

Vypadok elektrického prudu
Vadny spinaci siet'ovy zdroj

Zasuvny konektor nema kontakt
Osvetlovaci kruzok je vypnuty

Casovy spinaé nie je aktivovany

- Znovu zapnite napajacie siet'ové napatie

- Vymeiite spinaci siet'ovy zdroj, pozri
Vymena spinacieho siet'ového zdroja

- Spojte zasuvny konektor

- Zapnite osvetlovaci kruzok, pozri
Zapnutie osvetlenia pomocou tlacidla T1

- Aktivujte ¢asovy spina¢, pozri Aktivovanie
casového spinac¢a pomocou tlacidla T1

Osvetlovaci kruzok sa nezapina | ¢
podla pozadovaného nastavenia

Nie je spravne nastaveny denny ¢as

Nie je spravne nastaveny ¢as zapnutia
osvetlenia

DIhsi vypadok elektrického prudu
(dIhSie nez jednu hodinu)

Prestavenie letného/zimného ¢asu

- Nastavte denny ¢as, pozri Nastavenie
denného casu

- Nastavte ¢as zapnutia osvetlenia, pozri
Nastavenie ¢asu zapnutia osvetlenia

- Znova nastavte denny ¢&as, pozri
Nastavenie denného ¢asu

- Znova nastavte denny ¢€as, pozri
Nastavenie denného ¢asu

Osvetlovaci kruzok svieti
prilis kratko/prilis dlho

Nie je spravne nastavena doba
osvetlenia

- Nastavte dobu osvetlenia, pozri
Nastavenie doby osvetlenia

Osvetlovaci kruzok nesvieti
podrla nastavenej farby

- Farbu osvetlenia znova nastavte
a ulozte, pozri Volba farby osvetlenia
pomocou tlacidla T3 a prepnutie
farby pomocou tlacidla T2

Osvetlovaci kruzok svieti
nechcene

Nie je spravne nastaveny as zapnutia
osvetlenia

Nie je spravne nastavena doba
osvetlenia

Nastavené je trvalé osvetlenie

- Nastavte ¢as zapnutia osvetlenia, pozri
Nastavenie ¢asu zapnutia osvetlenia

- Nastavte dobu osvetlenia, pozri
Nastavenie doby osvetlenia

- Aktivujte Casovy spina¢, pozri Aktivovanie
Gasového spinaca pomocou tlacidla T1

Osvetlovaci kruzok trvale blika |«

Aktivovany je €asovy spina¢ a denny
¢as nie je spravne nastaveny z dévodu
dlhSieho vypadku pradu

- Deaktivujte ¢asovy spina¢ tlacidlom T1
a znova nastavte denny ¢&as, pozri
Nastavenie denného ¢asu
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Razgrnite strani:

Podrocje uporabe

Mozna je vgradnja v vse izplakovalne kotlicke z AV1.
Glede na izplakovalni koti€ek je ploS¢o mogoce namestiti
navpi¢no ali vodoravno.

Varnostne informacije

Vgradnja je dovoljena le v prostorih, ki so varni pred
zamrzovanjem.

Poskodovani napajalni kabli so lahko nevarni.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati

le proizvajalec, njegova servisna sluzba ali enako
usposobljeno osebje.

Priklju€ki za 230-voltno napetost ne smejo voditi

v izplakovalni kotli¢ek/transformator ne sme biti nameséen
v kotli¢ku.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo.
Uporaba drugih delov pomeni prenehanje garancije in
oznake CE.

Dovod elektriéne energije mora imeti loéeno stikalo.
Elektronika je primerna izkljuéno za uporabo v zaprtih
prostorih.

Tehni¢ni podatki

» Oskrbovalna napetost 230 VAC
(transformator, 230 V~/12 V=)
* Mo¢ na vhodu 2,4 VA
+ Vrsta zas¢ite
- Plos¢a IP 57
- Transformator IP 55
» Vgrajena zasilna preskrba s tokom za uro 1h
Elektri¢ne karakteristike
* Programska oprema — razred A
» Stopnja onesnazevanja 2
» Nazivna udarna napetost 2500 V
» Temperatura med preizkusom tlaka krogle 100 °C

Preizkus elektromagnetne zdruZljivosti (preizkus oddajanja
motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Atest in skladnost
c €Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih smernic EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Vgradnja

Za napeljavo med transformatorjem (A) in plos¢o (C) je
potrebna prazna cev (B); glejte zloZljivo stran I, slika [1].
Napeljite podalj$evalni kabel (L) od izplakovalnega koti¢ka
skozi prazno cev. Na steno nanesite omet in jo do zas€itnega
okvirja oblozZite s plos¢icami.
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Elektricna napeljava
Elektricno napeljavo lahko izvede samo
A usposobljen elektroinstalater. Pri tem je treba
upostevati predpise po IEC 364-7 701-1984
(ustrez. VDE 0100, del 701) ter tudi vse drzavne
in krajevne predpise!
+ Uporabite lahko le vodoodporen okrogel kabel s 6,0
do 8,5mm zunanjega premera.
. Pritrdite spodniji del (A1) transformatorja z vijaki (D); glejte
sliko [2]. Ce je treba, pred tem izvrtajte ustrezne izvrtine.
2. Vstavite prikljuéni kabel, 230 V, (E) v spodniji del.
Odstranite izolacijo, kot je prikazano na sliki [2].
Povlecite cev (F1) prek obeh Zil (E1), po katerih bo tekel
elektriéni tok.
4. Namestite lestenéno sponko (F) in pri tem upostevajte
oznake; glejte sliko [3].
5. Z veznikom za kable (F2) pritrdite vse tri Zile tik pred
lesten¢no sponko (F).
. Polozite cev (E2) v loku in nastavite lestenéno spojko (F)
na pritrdilne elemente v spodnjem delu (A1); glejte sliko [4].
7. Zavaruijte kabel (E) z vijaki (H) in spojko za razbremenitev
natega (G).
Pritrdite pokrov (1) z vijakom (J) na spodnji del (A1).
. Namestite zgornji del transformatorja (A2).
Odrezite za$¢ito za groba dela (K) ¢im bolj ob robu plos¢ic;
glejte sliko [5].
. Povezite podaljSevalni kabel s transformatorjem (A);
glejte sliko [6] na zloZljivi strani Il.

-

o

o

Sow®

1

o

Fina montaza
Montirajte plo$¢o; glejte slike [7—10].

Nastavitve
Odprite plos¢o; glejte sliki [11] in [12].

Funkcije tipke T1; glejte sliko [13]

1. Ce pritisnete tipko T1 enkrat, se vklopi osvetlitev.
Znak: Kontrolna lu¢ka L1 sveti 60 s.

2. Ce pritisnete tipko T1 dvakrat, se vklopi nastavljeni
¢asovnik. Znak: Kontrolna lu¢ka L1 utripa.

3. Ce pritisnete tipko T1 trikrat, se osvetlitev izklopi.

Preklop med barvami s tipko T2; glejte sliko [13]

Ce zelite, lahko preklopite barvo osvetlitve z bele na shranjeno

barvo ali na zaporedije ve¢ barv.

1. Vklopite osvetlitev s tipko T1.

2. Pritiskajte tipko T2, da spremenite barvo osvetlitve z bele
na shranjeno barvo ali na zaporedje ve€ barv.

Izbira barv s tipko T3; glejte sliko [13]

1. Vklopite osvetlitev s tipko T1.

2. Pritisnite tipko T3, da zaZenete ali zaustavite prehod med
barvami.

Barva, ki je bila nazadnje prikazana, se shrani. Ce si Zelite

ogledati shranjeno nastavitev, pritisnite tipko T1; e jo Zelite

spremeniti, pa tipko T2.



Nastavitve ¢asa

nastavitev 3:00)

23. utripanje lucke: < 23 h
24. utripanje lucke: < 0 h

Zacetek: «  Tipka T1: = Tipka T2: 4 Tipka T3:
tipka izbira ure izbira minut = shranjevanje
*1)/(*2) = z utripanjem lu¢ke = z utripanjem lu¢ke (*3)/(*4)
Cas 1. utripanje luéke: < 1:00 | 1. utripanje lu¢ke = 5 min
(tovarniska T 2. utripanje lucke: < 2:00 | 2. utripanje lu¢ke = 10 min
nastavitev 19:00) 24. utripanje lu¢ke: < 0:00
Zatetek osvetlitve o ) Ure in/ali minute,
(tovarniska T2 11. utripanje lucke =55 mink 5t 50 bile dologene
nastavitev 19:00) 12. utripanje lu¢ke = 0 min s tipkama T1 ter T2
Trajanje osvetlitve 1. utripanje lugke: < 1 h
(tovarniska T3

Utripanje lugke: =
kontrolna lu¢ka L1
zasveti

Pridrzite za ve¢ kot 5 s.

Tipko pridrzite, dokler Stevilo utripov kontrolne
lu¢ke ne bo ustrezalo Zelenemu $tevilu
ur oziroma minut.

po shranjevaniju:
normalni nacin
delovanja

(*1): Znak, da je »€asovni program aktiviran«: lu¢ka (L1) 3-krat hitro utripa; nadaljujte s = tipko T1 (izbira ure) in/ali tipko T2

(izbira minut).

(*2): Ce po znaku, ki pomeni, da je »&asovni program aktiviran«, 30 s ne pritisnete nobene tipke, se ohrani trenutna nastavitev
¢asa in nacin za dolo¢anje asovnega programa se zapre.

(*3): Ce po nastavitvi ur in/ali minut 30 s ne pritisnete tipke T3 (shranjevanje), se ohrani trenutna nastavitev in nagin za
dologanje ¢asovnega programa se zapre.

(*4): Znak, da je »nastavitev shranjena«: lu¢ka (L1) 3-krat hitro utripa, nato preklopi v normalni na¢in delovanja.

Hitra sprememba nastavljenega ¢asa (zimski/poletni ¢as)

. (;e Zelite prestaviti €as za 1 uro nazaj, hkrati pridrzite tipki T1 in T2 za ve¢ kot 5 s.
» Ce zelite prestaviti €as za 1 uro naprej, hkrati pridrzite tipki T2 in T3 za ve¢ kot 5 s.

Obnovitev tovarniskih nastavitev

Ce Zelite obnoviti tovarni§ke nastavitve, hkrati pridrzite tipke T1, T2 in T3 za ve¢ kot 5 s.
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Vzdrzevanje

Preglejte in ogistite vse dele ter jih po potrebi zamenjajte.

Za servisiranje delov izplakovalnega kotlicka uporabite
TPI-izplakovalni kotli¢ek.

Zamenjava transformatorja

1. 1zklopite dovod elektri¢ne energije; glejte zlozljivo stran I,
slika [14].

2. Snemite podaljSevalni kabel (L) z zgornjega dela (A2).

3. Stisnite sponki (A3) in (A4) ter snemite zgornji del (A2)
stikalnega napajalnika.

4. Namestite nov zgorniji del, tako da zaskogi.

5. Povezite zgornji del (A2) in podalj$evalni kabel (L).

6. Vklopite dovod elektri€ne energije.

Zamenjava krovne plosce z elektroniko ali potisnim

gumbom

1. Odstranite plos¢o (C) iz okvirja (N) v smeri navzgor;
glejte sliko [15].

2. Logite podaljSevalni kabel (L) od elektronike (Q) in snemite
gibko cev (P) s potisnega gumba (M).

3. Odstranite potisni gumb (M); glejte sliko [16].

4. Zamenijajte krovno plos¢o z elektroniko ali potisnim
gumbom (M); glejte sliko [17].

5. Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli; glejte zloZljivo stran | (* = Dodatna oprema).

Vzdrzevanje
Upostevajte napotke za vzdrzevanje armature v navodilih
za vzdrZzevanje.

Motnje/vzroki/odprava motenj

Motnja

Vzrok

Odprava motnje

Svetleéi obro¢ ne sveti

* lzpad elektriénega toka
+ Napaka na transformatorju

Vti€ni prikljucek je brez kontakta

Svetleéi obro¢ je izklopljien

Casovnik ni aktiviran

Zagotovite delovanje elektri¢nega toka

Zamenjajte transformator; glejte razdelek
Zamenjava transformatorja

Prikljucite vtiéni prikljucek
Vklopite svetle€i obrog; glejte razdelek
Vklop osvetlitve s tipko T1

Aktivirajte €asovnik; glejte razdelek
Aktivacija ¢asovnika s tipko T1

Svetleci obro¢ se ne vklopi
ob Zeleni uri

Nastavljen je napacen ¢as

Nastavljen je napacen ¢as za zadetek
osvetlitve

Daljsi izpad elektri¢nega toka
(ve¢ kot 1 uro)

Preklop na poletni/zimski ¢as

Nastavite €as; glejte razdelek
Nastavitev ¢asa

Nastavite ¢as za zacetek osvetlitve;
glejte Nastavitev zacetka osvetlitve

Znova nastavite ¢as; glejte razdelek
Nastavitev ¢asa

Znova nastavite ¢as; glejte razdelek
Nastavitev ¢asa

Svetleéi obro¢ sveti prekratko/
predolgo

Nastavljeno je napaéno trajanje
osvetlitve

Nastavite trajanje osvetlitve; glejte
Nastavitev trajanja osvetlitve

Barva svetleéega obroc¢a
je napacna

Znova izberite barvo osvetlitve in jo
shranite; glejte razdelka /zbira barve
s tipko T3 ter Preklop med barvami
s tipko T2

Svetlecéi obroé¢ sveti,
ko ne bi smel

Nastavljen je napacen ¢as za zacetek
osvetlitve

Nastavljeno je napaéno trajanje
osvetlitve

Nastavljena je trajna osvetlitev

Nastavite ¢as za zacetek osvetlitve;
glejte Nastavitev zacCetka osvetlitve

Nastavite trajanje osvetlitve; glejte
Nastavitev trajanja osvetlitve

Aktivirajte €asovnik; glejte razdelek
Aktivacija ¢asovnika s tipko T1

Svetleéi obro¢ kar naprej sveti

Aktiviran je €asovnik, ura pa je napaéna
zaradi daljSega izpada elektriénega toka

Deaktivirajte €asovnik in s tipko T1 znova
nastavite ¢as; glejte Nastavitev ¢asa
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Otvorite stranice:

Podrucje primjene

Moguéa ugradnja u sve vodokotlice s AV1.

Ovisno o vodokotli¢u, aktivacijska ploéa moze se montirati
okomito ili vodoravno.

Sigurnosne napomene

Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima
ne postoji opasnost od smrzavanja.

Izbjegnite opasnost od o$te¢enih kabela za opskrbu
naponom. U slucaju oSte¢enja kabel za opskrbu naponom
mora zamijeniti proizvodag ili ovlasteni servis, odnosno
Skolovani elektricar.

I1zvor 230 V AC ne smije se uvesti u vodokotli¢, odnosno
SMPS napajanje ne smije biti ugradeno u vodokotli¢u.
Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Uporaba drugih dijelova ponistava jamstvo i oznaku CE.
Opskrba naponom mora se mo¢i zasebno iskljuéiti i ukljugiti.
Elektronika se smije koristiti isklju€ivo u zatvorenim
prostorijama.

Tehnicki podaci

* Napajanje 230 VAC
(SMPS napajanje 230 V AC/12 V DC)
* Potrosnja 2,4 VA
+ Vrsta zastite
- Aktivacijska plo¢a IP 57
- SMPS napajanje IP 55
* Interna opskrba strujom za nuzdu za sat 1h
Elektri¢ni ispitni podaci
+ Softverska klasa A
+ Stupanj necistoce 2
* Dimenzionirani udarni napon 2500 V
» Temperatura Brinellovog postupka 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetnji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Dozvola i uskladenost

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazecih
EU-smijernica.

Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljede¢oj adresi:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Ugradnja

Za vod izmedu SMPS napajanja (A) i aktivacijske plo¢e (C)
potrebna je Suplja cijev (B), pogledajte preklopljenu stranicu |,
sl. [1].

Provedite produzni kabel (L) od vodokotli¢a kroz Suplju cijev.
OzZbukajte zid i postavite plogice do zastite golog zida.

Elektricna instalacija
Elektri¢nu instalaciju smije izvoditi samo

A ovlasteni elektri¢ar! Pritom treba postivati
propise u skladu s normom IEC 364-7 701-1984
(odgovara VDE 0100 dio 701) i sve drzavne
i lokalne propise!

+ Smije se koristiti samo vodootporni okrugli kabel vanjskog
promjera od 6,0 do 8,5mm.

1. Pri¢vrstite donji dio (A1) SMPS napajanja vijcima (D),
pogledajte sl. [2]. Prema potrebi prethodno izbusite nuzne
otvore.

2. Uvedite prikljuéni kabel 230 V (E) u donji dio. Skinite

izolaciju prema sl. [2].

Povucite crijevo (F1) preko obje strujne kabelske Zile (E1).

. Montirajte rednu stezaljku (F), pripazite na pravilan

poloZaj, pogledajte sl. [3].

5. Kabelskom spojnicom (F2) fiksirajte sve tri kabelske
Zile neposredno ispred redne stezaljke (F).

6. Savinite isprepletene Zice (E2) u luk i postavite rednu
stezaljku (F) na elemente za fiksiranje u donjem dijelu (A1),
pogledaijte sl. [4].

7. Osigurajte kabel (E) vijcima (H) i drzacem kabela (G).

8. Ucvrstite poklopac (l) vijkom (J) na doniji dio (A1).

9. Nasadite gorniji dio (A2) SMPS napajanja.

0. Odrezite zastitu golog zida (K) maksimalno u ravnini
s rubom plogica, pogledajte sl. [5].

11. Spojite produzni kabel s SMPS napajanjem (A),

pogledajte preklopljenu stranicu I, sl. [6].

bl

Zavrsna montaza
Montirajte plo¢u, pogledajte sl. [7-10].

Podesenja
Otvorite plo€u, pogledaijte sl. [11]i [12].

Za funkcije koje se aktiviraju tipkom T1, pogledajte sl. [13]

1. Prvo aktiviranje tipke T1 ukljuguje rasvjetu. Signalizacija:
Kontrolna lampica L1 svijetli 60 s.

2. Drugo aktiviranje tipke T1 aktivira podeseni uklopni sat.
Signalizacija: Kontrolna lampica L1 treperi.

3. Trece aktiviranje tipke T1 iskljuéuje rasvjetu.

Za mijenjanje boja tipkom T2, pogledajte sl. [13]

Kod rasvjete mozete prebacivati izmedu bijele boje i neke

spremljene boje/slijednog mijenjanja boja.

1. Ukljugite rasvjetu tipkom T1.

2. Svakim aktiviranjem tipke T2 prebacujete izmedu bijele
boje i neke spremljene boje/slijednog mijenjanja boja.

Za odabir boje pomocu tipke T3, pogledajte sl. [13]

1. Ukljugite rasvjetu tipkom T1.

2. Svakim aktiviranjem tipke T3 pokreéete ili zaustavljate
slijedno mijenjanje boja.

Sprema se posljednje prikazana boja/slijedno mijenjanje boja.

Spremljeni postav prikazuje se preko tipke T1 i moze se

promijeniti tipkom T2.
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Vremenske postavke

Pokretanje: «  Tipka T1: = Tipka T2: 4 Tipka T3:
Tipka Odabir sata Odabir minuta = spremanje
*1)/(*2) = preko treptaja = preko treptaja (*3)/(*4)
Vrijeme T 1. Treptaj: < 1:00 1. Treptaj= 5 min
(tvornieki postav 19:00) 2. Treptaj: & 2:00 2. Treptaj =10 min
Pogetak osvjetlienja T2 24. Treptaj: < 0:00 Sati i/ili minute
(tvorni¢ki postav 19:00) odabrani su
. PV - 11. Treptaj = 55 mi i
TraJar!Jve psvjetljenja 1. Treptaj: < 1h 12 T::th:} -0 2:: tipkama T1/T2
(tvorni€ki postav 3:00) T3 .
23. Treptaj: <> 23 h
24. Treptaj: @ 0 h
TfeptaJ: .Q . S - Pritisnite tipku i drzite je pritisnutu sve dok .
Signaliziranje Drzite pritisnutu broj treptaia ne bude odgovarao Zelienom nakon spremanja:
kontrolnom dulieod5s ) ireptaja r : 9o ! Uobicajeni rezim
. broju sati odn. minuta.
lampicom L1

(*1): Signaliziranje "Programiranje vremena je aktivirano": 3 brza treptaja (L1) zatim dalje s: = tipkom T1 (odabir sata) i/ili
tipkom T2 (odabir minuta)

(*2): Ako se nakon signaliziranja "Programiranje vremena je aktivirano" u roku od 30 s ne aktivira ni jedna tipka, izlazite
iz reZzima programiranja vremena bez promjene vremena.

(*3): Ako nakon odabira sata i/ili minuta ne aktivirate tipku T3 (spremanje) u roku od 30 s, izlazite iz reZima programiranja
vremena bez promjene.

(*4): Signaliziranje "Uslijedilo je spremanje": 3 brza treptaja (L1) zatim: uobi¢ajeni rezim.
Brzo podesavanje vremena (ljetno/zimsko vrijeme)
+ Za pomicanje vremena za 1 sat unatrag, tipke T1 i T2 istovremeno drzite pritisnute duze od 5 s.

» Za pomicanje vremena 1 sat prema naprijed, tipke T2 i T3 istovremeno drzite pritisnute duze od 5 s.

Ponovno vrac¢anje na tvornicke postavke

Za ponovno vrac¢anje na tvorni¢ke postavke, tipke T1, T2 i T3 istovremeno drzite pritisnute duze od 5 s.
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Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, ogistite ih i prema potrebi zamijenite.

Za odrzavanje dijelova vodokotli¢a koristite TPI

Zamjena pokrovne ploce s elektronikom ili pritisnim

gumbom

1. Skinite plo¢u (C) prema gore s okvira (N), pogledaijte sl. [15].

2. Razdvojite produzni kabel (L) od elektronike (Q) i crijevo (P)
od pritisnog gumba (M).

za vodokotlice.

Zamjena SMPS napajanja

1. Iskljugite opskrbu naponom, pogledajte preklopljenu

stranicu I, sl. [14].

2. Razdvojite produzni kabel (L) od gornjeg dijela (A2).
3. Stisnite pridrzne kopce (A3) i (A4) i skinite gornji dio (A2)

SMPS napajanja.

4. Nataknite novi gornji dio i uévrstite ga.
5. Spojite gornji dio (A2) i produzni kabel (L).

6. Ukljucite opskrbu naponom.

3. Oslobodite pritisni gumb (M), pogledajte sl. [16].
4. Zamijenite pokrovnu plo¢u s elektronikom ili pritisnim
gumbom (M), pogledaijte sl. [17].

5. Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranicu |

(* = Dodatna oprema).

Njega

Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama o njezi.

Smetnja/uzrok/rjeSenje

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Svjetleci prsten ne svijetli

Nestanak struje
SMPS napajanje je neispravno

Uti¢na spojnica nema kontakta
Svijetle¢i prsten isklju¢en

Uklopni sat nije aktiviran

- Ponovno uspostavite opskrbu strujom

- Zamijenite SMPS napajanje, pogledajte
Zamjena SMPS napajanja

- Utaknite uti€énu spojnicu

- Ukljugite svjetle¢i prsten, pogledajte
Ukljucivanje rasvjete tipkom T1

- Aktivirajte uklopni sat, pogledajte
Aktiviranje uklopnog sata tipkom T1

Svjetleéi prsten se ne ukljuéuje
u zeljenom trenutku

Nije podeseno to¢no vrijeme
Nije podesen to€an pocetak osvjetljenja
Duzi nestanak struje (dulje od jednog

sata)
Prebacivanje na ljetno/zimsko vrijeme

- Podesite vrijeme, pogledajte
Pode$avanje vremena

- Podesite pocetak osvjetljenja, pogledajte
Pode$avanje pocetka osvjetljenja

- Ponovno podesite vrijeme, pogledajte
Pode$avanje vremena

- Ponovno podesite vrijeme, pogledajte
PodeSavanje vremena

Svjetleci prsten svijetli
prekratko/predugo

Nije podeseno trajanje osvjetljenja

- Podesite trajanje osvjetljenja, pogledajte
PodeS$avanje trajanja osvjetljenja

Svjetleci prsten ne svijetli
odgovaraju¢om bojom

- Nanovo odaberite i spremite boju
osvjetljenja, pogledajte Odabir boje
tipkom T3 i mijenjanje boja tipkom T2

Svjetleéi prsten nezeljeno
svijetli

Nije podesen to€an pocetak osvijetljenja
Nije podeseno to¢no trajanje osvjetljenja

Podeseno trajno osvjetlienje

- Podesite pocetak osvjetljenja, pogledajte
Pode$avanje pocetka osvjetljenja

- Podesite trajanje osvjetljenja, pogledajte
PodeSavanje trajanja osvjetljenja

- Aktivirajte uklopni sat, pogledajte
Aktiviranje uklopnog sata tipkom T1

Svjetleéi prsten trajno trepce

Uklopni sat je aktiviran i vrijeme zbog
duzeg nestanka struje viSe nije toéno
podeseno

- Deaktivirajte uklopni sat, tipkom T1
i ponovno podesite vrijeme, pogledajte
Pode$avanje vremena
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PasrbHeTe CTpaHuyute:

<«

O6nacT Ha npunoxeHue

C Bb3MOXHOCT 3a BrpaxaaHe BbB BCUYKM ka3aHyeTa c AV1.
B 3aBNCUMOCT OT Ka3aHUYETO NaHENbLT 33 aKTUBMPAHE MOXE
[a ce MOHTVPA XOPU3OHTANTHO NN BEPTUKAIHO.

Yka3aHus 3a 6e3onacHoCT

* MOHTaXbT € pa3peLueH caMmo B NOMELLEHUS, B KOUTO
He CbLLUEeCTByBa ONACHOCT OT 3aMpPb3BaHe.

[a ce n3bsirsa onacHocTTa OT NoBpeaeHn kabenu.
[MoBpeaeHUTe enekTpo3axpaHealln kabenn Tpsdea

Aa 6bgat nogMeHsIHU OT NPOU3BOAUTENS UNU HeroBaTa
cepBu3Ha cnyx6a unm oT cbLlo Tonkosa Aobpe
KkBanudmumMpaHo nuue.

HanpexeHueTo ot 230 V He TpsbBa Aa ce oTBexaa

B Ka3aH4eTo M MMMYNCHUAT 3axpaHBaly bnok He TpsibBa
[a Ce MOHTMPA B Ka3aH4eTo.

M3non3saiTe camo OpuriHanHu pesepBHu YacTu

1 NpUHaANEXHOCTW. YnoTpebaTa Ha Yyxan Yactu BOAn
[0 3aryba Ha rapaHumaTa n CE 3Haka 3a curypHocT.
EnekTtposaxpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce BKoYBaA OTAENHO.
EnekTpoHukaTa e npefHasHa4yeHa camo 3a ynotpeba

B 3aTBOPEHW NOMELLEHNS.

TexHUYeCKu JaHHU

« 3axpaHBallo HanpexeHne 230 VAC
(vmnynceH 3axpansauy 6rnok 230 V AC/12 V DC)

* MouwHocT 2,4 VA

+ 3awwuTHa cTeneH
- MaHen 3a akTMBUpaHe IP 57
- WmnynceH 3axpaHBaLy 6nok IP 55

+ BbTpellHo pesepBHO enekTposaxpaHBaHe 3a Taimepa 1 4.
EnekTpuyecku U3nuTBaTenHn AaHHU
* Knac codryep A
« CTeneH Ha 3ambpcsaBaHe 2
* 3mepBaTenHo yaapHo HanpexeHve 2500 V
+ Temnepartypa npu onpeaensiHe TBbPAOCTTa

no Bpuxen 100 °C

MpoBepkaTa Ha enekTpoMarHuTHaTa CbBMeCTUMOCT (MpoBepka
32 U3NBLYBAHETO Ha CMYyLLABALUM CUTHANK) € U3BLPLLEHA NpK
MaKCUManHO NOAABAHO HaNPEXeHUe 1 TOK.

PaspelueHue 3a nyckaHe B eKCMioaTaLus U Aeknapaums
3a CLOTBETCTEME

To3n NpoAyKT OTroBaps Ha W3UCKBaHUATa
Ha cbOoTBETHUTE HopMM Ha EC.

[eknapauuu 3a cboTBETCTBME MOraT Aa GbAaT U3nckaHm
Ha crnegHvs agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

MoHTax

3a cBbP3BAHETO Ha MMMYNCHUS 3axpaHBalLl 6nok (A) kbM
naHena 3a aktusmpaHe (C) e Heobxoguma npasHa Tpbba (B),
BMX cTpaHuua |, dwur. [1].

Mpokapaiite yabmkutenHus kaben (L) oT kazaH4yeTo npes
npasHarta Tpbba. /isamMaxeTe cTeHaTa 1 CrioxeTte nioyku

[10 MOHTa)HaTa 3aLLUTHa KyTUS.

61

EnekTpoMoHTax

A

CBbp3BaHeTo C eneKkTpuyeckarta

MHCTanauus e paspelleHo Aa ce U3BbpLIBA

caMo OT cneuunanucT-enekTporexHuk! Tpsa6ea

Aa ce cna3ear HapeaouTe IEC 364-7 701-1984

Ha Cblo3a Ha repMaHCKUTe eNeKTPOTeXHULU

(VDE 0100 yacT 701), KaKTo 1 BCUYKH

HaLMOHAINHW U MeCTHU HapeaGu!

+ Pa3spewaBa ce ynotpebara camo Ha BOAOYCTOWYMB KPbIbi
kaben ¢ BbHWeH AnameTbp ot 6,0 Ao 8,5Mm.

1. 3akpenerte gonHata yacT (A1) Ha UMNYNCHNUA 3axpaHBaLy
6nok nocpeactsom BuHToBeTE (D), BUX dhur. [2]. Ako ce
Hanoxwu, npobuiite npean ToBa HeobxogMMNUTE AyNKK.

2. MpokapanTte 230-sonToBMSI CbeanHUTENeH kaben (E)
npes AonHaTa YacT Ha MNYNCHUSA 3axpaHBsall 6nok.
MN3onupaiite ro kakTo € Noco4eHo Ha dur. [2].

3. Haxnysete mapkyuya (F1) Bbpxy ABeTe
enekTposaxpaHsawm xunu (E1).

4. MoHTupaiite nycrep knemara (F), cnassaiTe nontocute,
Bk cur. [3].

5. dukcupaiiTe 1 TPUTE XWUNKM C NoMoLLTa Ha cBpb3KaTa
Ha kabena (F2) manko npeawn nyctep knemara (F).

6. M3BuiiTe MHOroXunHusA nposogHuk (E2) abroobpasHo
1 noctaeete nyctep knemara (F) Bbpxy dumkcmpawure
enemMeHTU Ha gonHata YacT (A1), Bux dour. [4].

7. Nopcurypete kabena (E) c suHTOBETE (H) 1 MExaHn3ma
3a aBTOMaTMYHO n3gbpneaHe Ha kabena (G).

8. 3akpenerte kanaka (I) c BuHTa (J) BbPXY AonHaTa yact (A1).

9. MNocTaBeTe ropHaTa YacT (A2) Ha UMNYNCHUA 3axpaHBaLL

6nok.

M3pexeTe MoHTaxHaTa 3awuTHa kyTns (K) Taka, ve
MaKCMMarnHo [a ce U3paBHM C BUCOYMHATA Ha MIIoYKUTe,
Bk cur. [5].

. CBbpXXeTe yALMKUTENHUSA Kaben KbM UMMYNCHUS
3axpaHBaLy 6nok (A), Bk ctpanuua I, dwr. [6].

10.

1

vy

KpaeH MOHTax

MoHTupaiiTe naHena 3a akTveupaxe, Bux cwur. [7-10].

HacTpoiku
OTBOpeTe naHena 3a akTusBupaHe, Bux cur. [11] n [12].

Lenctusa c 6yToH T1, Bux chur. [13]

1. Mpwn nbpBOTO HaTUCkaHe Ha ByToH T1 ce BkNoYBa
ocseTneHunero. CurHanusupane: KoHtponHarta namnuyka L1
CBETU B NpoabImkeHne Ha 60 cek.

2.Tpw BTOpPOTO HaTUCKaHe Ha ByToH T1 ce akTuBMpa
HacTpoeHuAT Tanmep. CurHanunsmpane: KoHtponHara
namnuyka L1 mura.

3. TMpw TpeToTo HaTuckaHe Ha 6yToH T1 ce mskno4Ba
OCBETNEHNETO.

MpeBknioyBaHe Ha uBeToBeTe ¢ 6yToH T2, Bux chur. [13]

OcBeTneHneTo MoXe Aa ce NpeBkIioyBa Mexay 6sn u apyr

3anameTeH LBSAT/UBETOBA NOCNef0BaTENHOCT.

1. BkntoueTe ocsetneHweTo ¢ 6yToH T1.

2. MNpw BcAko HaTUCKaHe Ha ByTOH T2 ocBETNEHNETO ce
npeBknioYBa Mexay 6enusa u 3anaMmeTeHuns LBsT/UBeTOBaTa
nocreaoBaTeNHOCT.

U360p Ha uBAT ¢ 6yToH T3, Bux dur. [13]

1. BkntoueTe ocBeTneHueTo ¢ 6yToH T1.

2. MNpw Bcako HaTuckaHe Ha ByToH T3 nocnepgoBaTenHocTTa
OT LIBETOBE Ce cTapTupa unu cnupa.

MocneaHnsT nokasaH LBsT/NocnefoBaTenHocTTa oT LBEToBe

ce 3anameTsiBa. 3anameTeHarta HacTpolika ce nokasea

¢ nomolyTa Ha 6yToH T1 1 MOXe fa ce NpeBKoYn Ypes

ByToH T2.



BpemeBu HacTponkmu

HacTpoika 3:00)

24. Mviraw curHan: < 0 4.

Crapt: “  ByToH T1: “  ByToH T2: 4 ByToH T3:
ByToH n3bop Ha yacose n36op Ha MUHYTK = 3anameTsiBaHe
*1)/(*2) = 4ype3 MuraLly curHan | = 4pes muraiy curHan (*3)/(*4)
Bpeme 1. Mwraw curian: < 1:00 | 1. Mwraw curHan =
(3aBoAcka T1 2. Mwraw curHan: < 2:00 5 MUH.
HacTpoika 19:00 2. Murau curvan =
P ) 24. Mvrawy curHan: < 0:00 10 MUH.
Bpewme 3a Bkno4BaHe y
acoseTe
Ha OCBETNEHNETOo
T2 nvnu MuHyTMTE
(sasoncka KaKTo ca n3bpaHu
i . 11. Murawy curHan =
HacTpoiika 19:00) 55 ¢ ByTorn T1/T2
MpoagbmxuTenHocT 1. Muraw curian: < 1 4. | 12 Muraw curan =
Ha CBETEHe 0 MuH.
(3aao,qcn<a T3 23. Mvrawy curHan: < 23 y.

Mwraw curvan: =
CurHanusmpaxe
C KOHTpOIHa
namnuyka L1

3appbxTe byToHa
HaTucHar
B NPOAbIKEHNE
Ha 5 cek.

HatncHeTe GyToHa 1 ro 3agpbKTe, 4OKaTO
YKCIIOTO Ha MUTALLKTE CUrHaNM He JOCTUTHE
XenaHUTe YacoBe Y MUHYTU

cnep 3anameTsBaHe:
HOpMarneH pexum

(*1): Curhanusnpare ,AKTUBMPAHO € NporpammpaHe Ha BpemeTo*: 3 6bpan murawm curHana (L1), cnep ToBa npoabmKeTe C:
= ByToH T1 (1360p Ha yacose) n/nunu 6yToH T2 (M3GOP HA MUHYTK)

(*2): Ako B pamkuTe Ha 30 cek. OT cUrHanu3vpaHeTo ,AKTMBMPaHO e NporpamnpaHe Ha BpemeTo" He 6bae HaTucHaT Apyr OyToH,
LLe n3neseTe OT pexvma 3a nporpamvpaHe Ha BpemeTo 6e3 npomeHn.

(*3): Ako B pamkuTe Ha 30 cek. oT m3bopa Ha Yacose u/unu MUHYTH He 6bae HaTucHaT ByToHbT T3 (3anameTsBaHe), Wwe n3nesere
OT pexuma 3a NnporpamnpaHe Ha BpemMeTo 6e3 NnpoMeHu.

(*4): Curnanusnpane ,M3BbpLieHo e 3anamersiBaHe”: 3 6bpav Murawm curqana (L1), cnen ToBa: HopManeH pexvm.

Bbp3a npoMmsiHa Ha HacTpoWKaTa Ha BpemMeTo (NATHO/3UMHO Bpeme)

+ 3a fa HacTpouTe BpeMeTo ¢ 1 yac Hasag, HaTUCHETE eAHOBPEMEHHO W 3aApbXTe B NPOAbIKEHNE Ha 5 cek. ByToHn T1 u T2.
+ 3a fa HacTpouTe BPeMeTo C 1 Yac Hanpeg, HaTUCHETE efHOBPEMEHHO W 3apPbXTe B NPOAbIKeHNe Ha 5 cek. ByToHn T2 n T3.

Bb3cTraHOBsIBaHe Ha 3aBOACKUTE HACTPOWMKMN
3a Aa Bb3CTaHOBUTE 3aBOACKVTE HACTPOIKW, HATUCHETE €AHOBPEMEHHO U 3aApBXKTE B NPOoAbIKeHne Ha 5 cek. ByToHn T1, T2 T3.
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TexHuuyecko oGcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUUKY YacTu, MOYMCTETE M U aKo € HeoBXoaANMO,
v nogMeHeTe.

3a nopgapbkKKa Ha YacTUTE HAa Ka3aHYeTo u3nonssanTe
yNbTBaHETO 32 Ka3aH4eTo.

MoaMsiHa Ha UMNyNCHUA 3axpaHBauy 6110k
1. UsknioueTe enekTposaxpaHeaHeTo, Bk cTpaHuua Il

dur. [14].

2. OcBobopete yabmxutenHus kaben (L) oT ropHata yact (A2).

MoaMsAHa Ha 3aWMTHaTa NoYa ¢ eneKTpoHUKaTa unum

GyToHa

1. U3Bapete nnovara (C) ot pamkata (N), kaTo s noBaurHeTe
Harope, BuX cwur. [15].

2. Ocsobopgerte yabmkuTenHus kaben (L) ot enektpoxukara (Q)
1 mapkyya (P) ot ByToHa (M).

3. U3Bapete ByToHa (M), Buxx cpur. [16].

4. MNoamMeHeTe 3alUMTHaTa nroya ¢ enekTpoHuKaTa unu
6yTtoHa (M), Bux cour. [17].

5. MoHTaxbT ce U3BbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTeNHOCT.

Pe3epBHuM yacTu, Bk ctpaHuua | (* = CneunanHm vactn).

3. MputucHete koHTakTHUTE ckobu (A3) n (A4) n ceanete
ropHara yacT (A2) Ha UMNyNCHUA 3axpaHBaLy 6nok.

4. MNocTaBeTe HOBa ropHa YacT Taka, Ye Aa npunerHe gobpe.

5. CBbpxeTe ropHara 4act (A2) kbM yabmxuTenHus kaben (L).

6. BkrtoyeTe enekTposaxpaHBaHETO.

Moaapbxka

YkasaHus 3a NoAApbLXKKa Ha Tasn apMaTypa MoxeTe
Aa HaMepUTE B NPUNOXEHUTE NHCTPYKLMM 33 NOAAPBLXKKA.

HeusnpaBHocT/lpuunHa/OTcTpaHsBaHe

HeusnpaBHocT

MpuunnHa

OTcTpaHsaBaHe

OcBeTUTENTHUAT NpbCTEH
He cBeTU

. I'IpeKbcsaHe Ha Toka

Hew3npaseH umnynceH 3axpaHBsaly 6mnok

. U.l,encenvaT CbeANHUTEN HE NpaBu
KOHTaKT

OcBeTUTENHUAT NPBCTEH € U3KNK4YeH

TaliMepbT He € akTUBMpaH

- BmbacraHoBete oTHOBO
€enekTpo3axpaHBaHETo

- lNoameHeTe UMNynNcHWUSA 3axpaHBaLy
6nok, Bux NModMsaHa Ha UMMy/ICHUS
3axpaHeauy 610k

- CBbpeTe LWencenHns CbegnHnTen

- BknioyeTe oCBETUTENHNUSA NPBCTEH,
BIK BkrioyeaHe Ha oceemieHuemo
¢ 6ymoH T1

- AxTuBnpaiiTe TaitMepa, BUX AKmusupaHe
Ha malimepa ¢ 6ymoH T1

OCBETUTENTHUAT NPBCTEH He ce
BKJ1HOYBaA B XXeNnaHOTO BpeMe

» BpemeTo He e HacTPOeHOo NpaBuHO

BpeMeTo 3a BKIIOYBAHE Ha OCBETIIEHUETO
HE € HACTPOEHO NPaBUITHO

MpoabmkUTenHo NpekbCcBaHe Ha Toka
(3a noBeye OT enH Yac)

« [NpomsaHa Ha HacTporikaTa 3a NATHO/
3UMHO Bpeme

- HacTtpoiite BpemeTo, BuxX Hacmpolka
Ha spememo

- Hactpoiite BpemeTo 3a Bkto4BaHe
Ha OCBETNEeHWeTo, Bk Hacmpolka
Ha epememo 3a eKIlYeaHe Ha
oceemieHuemo

- HacTpoiite oTHOBO BpemeTo,
BWX Hacmpolika Ha epememo

- HacTpoiTe 0THOBO BpeMETO,
BUX Hacmpolika Ha epememo

OCBETUTENHUAT NPBLCTEH
CcBeTU no-KpaTko/no-gbLNro
oT Heo6xoaMMoOTO

MpoABLIKMTENHOCTTA HA CBETEHE
HE € HaCTPOEeHa NPaBUITHO

- Hactpoiite npogbmxutenHocTTa
Ha cBeTeHe, BUX Hacmpolika Ha
npodbrKUMenHocmma Ha ceemeHe

OcBeTUTENHUAT NpBbCTEH
He CBeTU C NPaBUJTHUA UBAT

- W36epeTe OTHOBO UBAT Ha CBETNMHATA
1 1o 3anamerteTe, BX M1360p Ha ussim
¢ 6ymoH T3 u npeskoysaHe Ha
uysemoseme ¢ 6ymoH T2

OcCBeTUTENHUAT NPBCTEH
CBeTu CaMOonpoUusBOJTHO

BpemeTo 3a BKNo4YBaHe Ha OCBETNEHNETO
He € HaCTpoeHOo npaBuUnHo

npO,El'bﬂ)KI/ITeﬂHOCTTa Ha CBeTeHe
He € HaCTpoeHa npaBuIiHO

* HacTtpoeHo e NnocTosiHHO cBETEHE

- HacTtpoiite BpemeTo 3a BknouBaHe
Ha OCBETNEHMETO, BWK Hacmpolika
Ha epeMemo 3a eKYeaHe Ha
oceemeHuemo

- HacTpoiiTe npogbmkutenHocTTa
Ha cBeTeHe, BUX Hacmpolika Ha
npodBbmKUMeETHocmma Ha ceemeHe

- AkTuBMpaiTe Tanmepa, BUX AkmusupaHe
Ha matimepa ¢ 6ymoH T1

OcCBeTUTENHUAT NPBLCTEH MuUra
MOCTOAAHHO

TaimepbT € akTMBMPaH 1 BPEMETO BeYe
He e TOYHO Mopaay NPOABLINKATENHO
npekbcBaHe Ha Toka

- [OeaktuBupaiite Taiimepa ¢ 6ymon T1
1 HacCTpOWTe OTHOBO BPEMETO,
BWX Hacmpolka Ha spememo
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Avage voldik:

Kasutusala

Vaéimalik paigaldada kéikidesse loputuskastidesse,
millel on AV1.

Séltuvalt loputuskastist saab vajutusplaadi paigaldada
vertikaalselt vdi horisontaalselt.

Ohutusteave

Segistit tohib paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse
ruumidesse.

Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu. Katkise
toitekaabli peab tootja vdi tootja klienditeenindus voi piisavat
kvalifikatsiooni omav isik valja vahetama.

230 V vahelduvvoolu ei tohi juhtida loputuskasti ehk
impulsstoiteplokki ei tohi paigaldada loputuskasti.
Kasutage ainult originaalosasid ja -lisavarustust. Teiste
osade kasutamisel muutub garantii ja CE-mark kehtetuks.
Toitepinge peab olema eraldi lilitatav.

Elektroonika on ette néhtud Uksnes siseruumides
kasutamiseks.

Tehnilised andmed
» Toitepinge
(impulsstoiteplokk 230 V vahelduvvool/12 V alalisvool)

+ Tarbitav vimsus 2,4 VA
» Kaitseklass
- Vajutusplaat IP 57

- Impulsstoiteplokk

» Taimeri sisemine reservtoide 1h

Elektrisiisteemi testandmed

» Tarkvara klass A

+ Maardumisaste 2

* M&btmise impulsspinge 2500 V

» Temperatuur kdvaduse maaramisel kuuli
sissesurumismeetodil 100 °C

Elektromagnetilise tGhilduvuse test (hairingute test) viidi 1abi
nimipinge ja nimivooluga.

Kasutusluba ja vastavus
Kéesolev toode vastab kohaldatavates EL
direktiivides kehtestatud nduetele.
Vastavustunnistusi vib vajadusel kiisida jargmiselt aadressilt:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

230 V vahelduvvool

IP 55

Paigaldamine

Impulsstoiteploki (A) ja vajutusplaadi (C) vahelise juhtme
jaoks laheb tarvis kaitsetoru (B), vt voldiku Ik I, joon. [1].
Viige pikenduskaabel (L) loputuskastist labi kaitsetoru.
Krohvige sein ja plaatige see kuni kaitsekilbini.

Elektriinstallatsioon
Elektriinstallatsiooni tohib teostada ainult
A kvalifitseeritud elektrimontdor! Seejuures
tuleb jargida IEC 364-7 701-1984 norme
(vastab VDE 0100 osale 701) ning koiki
riiklikke ja kohalikke eeskirju!
+ Kasutada tohib ainult veekindlat tmarkaablit
valislabimédduga 6,0 kuni 8,5mm.
. Kinnitage impulsstoiteploki alumine osa (A1) kruvidega (D),
vt joon. [2]. Vajadusel puurige eelnevalt vastavad augud.
Viige 230 V Uhenduskaabel (E) alumisse ossa. Isoleerige
vastavalt joon. [2].
3. TéBmmake voolik (F1) le mélema elektrit juhtiva soone (E1).
4. Monteerige Uhendusklemm (F), jélgige paigutust,
vt joon. [3].
5. Fikseerige kaablisidemetega (F2) kdik kolm soont vahetult
Uhendusklemmi (F) ees.
6. Painutage juhe (E2) kaardu ja asetage Gihendusklemm (F)
alumises osas (A1) fiksaatorite peale, vt joon. [4].
7. Kinnitage kaabel (E) kruvidega (H) ja kinnitusklambriga (G).
8. Kinnitage kaas (1) kruviga (J) alumise osa (A1) peale.
9. Paigaldage impulsstoiteploki tilemine osa (A2).
0. Loigake kaitsekilp (K) plaadi servaga voimalikult tapselt,
vt joon. [5].
11. Uhendage pikenduskaabel impulsstoiteplokiga (A),
vt voldiku Ik II, joon. [6].

-

N

Loplik paigaldamine

Plaadi paigaldamine, vt joon. [7-10].

Seadistused
Plaadi avamine, vt joon. [11] ja [12].

Funktsioonid nupuga T1, vt joon. [13]

1. Esimene vajutus nupule T1 lilitab valgustuse sisse.
Signaal: Méargutuli L1 pdleb 60 s.

2. Teine vajutus nupule T1 aktiveerib seadistatud taimeri.
Signaal: Margutuli L1 vilgub.

3. Kolmas vajutus nupule T1 liilitab valgustuse vélja.

Varvi muutmine nupuga T2, vt joon. [13]

Valgustuse varvi saab vahetada valge varvi ja salvestatud

varvi/varviloendi vahel.

1. Lulitage valgustus nupuga T1 sisse.

2.1ga vajutus nupule T2 vahetab valgustuse varvi valge
ja salvestatud varvi/varviloendi vahel.

Varvi valimine nupuga T3, vt joon. [13]

1. Lulitage valgustus nupuga T1 sisse.

2. Iga vajutus nupule T3 kaivitab voi peatab varviloendi.
Salvestatakse viimati ndidatud varv/varviloend. Salvestatud
seadistust naidatakse nupuga T1 ja seda saab vahetada
nupuga T2.
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Ajaseadistused

Start: = Nupp T1: “ Nupp T2: ¢ Nupp T3:
nupp tundide valik minutite valik = salvestamine
*1)/(*2) = vilkuva signaaliga = vilkuva signaaliga (*3)/(*4)
Kellaaeg 1. Vilkuv signaal: 1. Vilkuv signaal =
(tehases T1 < 1:00 5 min
seadistatud: 19:00) 2. Vilkuvat signaali: 2. Vilkuvat signaali =
i & 2:00 10 min
Valgustamise algusaeg
(tehases T2 24. Vilkuvat signaali:
seadistatud: 19:00) < 0:00 . Vilkuvat sianali Tunnid ja/véi minutid
. VilKuvat signaall = : A
Valgustamise kestvus 1. Vilkuv signaal: 55 min 9 valitakse T1/T2 abil
(tehases ©1h 12. Vilkuvat signaali =
seadistatud: 3:00) T3 23. Vilkuvat signaali: min
& 23h
24. Vilkuvat signaali:
©0h
vilkuv signaal: = Vajutage nupule ja hoidke vajutatult - .
signaliseerimine Hoida Ule 5 s vajutatult kuni vilkumiste arv vastab soovitud parats;‘?:l\;;isitr?‘mlst.
margutulega L1 tundidele/minutitele

(*1): Signaal ,Aja programmeerimine on aktiivne”: 3 kiiret vilkuvat signaali (L1) seejarel edasi: = nupp T1 (tundide valik) ja/vi
nupp T2 (minutite valik)

(*2): Kui parast signaali ,Aja programmeerimine aktiivne” ei vajutata 30 s jooksul Uhelegi nupule, lahkutakse aja
programmeerimise reziimist Ghtki aega muutmata.

(*3): Kui parast tundide ja/vdi minutite valimist ei vajutata 30 s jooksul nupule T3 (salvestamine), lahkutakse aja
programmeerimise reziimist Ghtki aega muutmata.

(*4): Signaal ,Salvestamine toimus”: 3 kiiret vilkuvat signaali (L1), seejarel: tavareziim.

Kellaaja kiirseadistamine (suve-/talveaeg)

» Hoidke nuppe T1 ja T2 samaaegselt kauem kui 5 s vajutatult, et kellaaega 1 tunni jagu tagasi seada.
» Hoidke nuppe T2 ja T3 samaaegselt kauem kui 5 s vajutatult, et kellaaega 1 tunni jagu edasi seada.

Tehaseseadistuste taastamine

Hoidke nuppe T1, T2 ja T3 samaaegselt kauem kui 5 s vajutatult, et tehaseseadistust taastada.
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Tehniline hooldus Elektroonikaga voi surunupuga katteplaadi vahetamine

1. Votke plaat (C) Ules tdstes raamilt (N) maha, vt joon. [15].

2. Lahutage pikenduskaabel (L) elektroonikalt (Q) ja voolik (P)
surunupult (M).

3. Vabastage surunupp (M), vt joon. [16].

4. Vahetage elektroonikaga véi surunupuga (M) katteplaat vélja,
vt joon. [17].

5. Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel asendada.

Loputuskasti detailide hooldusel rakendage
loputuskasti TPI-d.

Impulsstoiteploki vahetamine

1. Lulitage toide valja, vt voldiku Ik II, joon. [14].

2. Vétke pikendusjuhe (L) Glemiselt osalt (A2) lahti.

3. Suruge klambrid (A3) ja (A4) kokku ja tdmmake
impulsstoiteploki Glemine osa (A2) ara.

4. Paigaldage uus llemine osa ja fikseerige.

5. Uhendage ilemine osa (A2) ja pikendusjuhe (L).

6. Lilitage toitepinge sisse.

Tagavaraosad, vt voldiku Ik | (* = Eriosad).

Hooldamine
Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas hooldusjuhendis.

Rike/p6hjus/rikke korvaldamine

Rike

P6hjus

Korvaldamine

Valgusvéru ei valgusta

Voolukatkestus
Impulsstoiteplokk defektne

Pistikiihendusel puudub kontakt
Valgusvoru valja lllitatud

Taimer pole aktiveeritud

Taastage vorgutoide

Vahetage impulsstoiteplokk,
vt Impulsstoiteploki vahetamine

Uhendage pistikiihendus

Lilitage valgusvéru sisse, vt Valgustuse
sissellilitamine nupuga T1

Aktiveerige taimer, vt Taimeri
aktiveerimine nupuga T1

Valgusvoru ei liilitu sobival
ajal sisse

Vale kellaaeg
Valgustamise algusaeg vale
Pikem voolukatkestus (ule tunni)

Suve-/talveaja seadistamine

Maérake dige kellaaeg, vt Kellaaja
seadistamine

Maarake valgustamise algusaeg,
vt Valgustamise algusaja seadistamine

Maarake kellaaeg uuesti, vt Kellaaja
seadistamine

Maarake kellaaeg uuesti, vt Kellaaja
seadistamine

Valgusvoru poleb liiga vdhe/kaua

Vale valgustamise kestvus

Maarake valgustamise kestvus,
vt Valgustamise kestvuse seadistamine

Valgusvoru péleb vale varviga

Valige valgusele uus vérv ja salvestage,
vt Vérvi valimine nupuga T3 ja Vérvi
muutmine nupuga T2

Valgusvoru poleb asjatult

Valgustamise algusaeg vale
Vale valgustamise kestvus

Maaratud pidev valgustamine

Maarake valgustamise algusaeg,
vt Valgustamise algusaja seadistamine

Maarake valgustamise kestvus,

vt Valgustamise kestvuse seadistamine
Aktiveerige taimer, vt Taimeri
aktiveerimine nupuga T1

Valgusvéru vilgub pidevalt

Taimer on aktiveeritud ja kellaaeg on
voolukatkestuse tottu vale

Deaktiveerige taimer, nupuga T1
ja maarake uus kellaaeg, vt Kellaaja
seadistamine
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Sanu malu atvér$ana:

LietoSanas joma
lespé&jams ieblvét visas skaloSanas tvertnés ar AV1.

Atkariba no skaloSanas tvertnes darbibas plaksni var montét

horizontali vai vertikali.

Drosibas informacija

razotajam, ta klientu dienestam vai lidzvértigi kvalificétai
personai.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.
Izmantojot citas dalas, garantija un CE mark&jums zaudé
spéku.

Elektriskajai stravai jabut iesledzamai atseviski.
Elektronika paredzéta lieto$anai tikai iekStelpas.

Instalaciju drikst veikt tikai telpas, kas aizsargatas pret salu.
Izvairieties no draudiem, ko var radit bojats stravas padeves
kabelis. Ja stravas padeves kabelis ir bojats, tas janomaina

230 V mainstravu nedrikst ievadit skaloSanas tvertné, proti,
stravas piesléguma dalu nedrikst montét skaloSanas tvertné.

Tehniskie parametri

+ BaroSanas spriegums 230 V mainstrava
(stravas piesléguma dala 230 V AC/12 V DC)
+ Produktivitate 2,4 VA
* Aizsardzibas veids
- Darbibas plaksne IP 57
- Stravas piesléguma dala IP 55
+ lek$eja avarijas elektroapgade pulkstenim 1h

Elektriskas kontroles dati
* Programmaturas klase
+ Piesarnojuma pakape

» Méramais sprieguma impulss 2500 V
* Lodes spiediena kontroles temperatira 100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (traucé&jumu
apzino$anas parbaude) veikta ar méramo spriegumu
un méramo stravu.

Pielaide un atbilstiba

Produkts atbilst saisto$ajam ES direktivu
pamatprasibam.

Atbilstibas apliecinajumus pieprasiet, rakstot uz adresi:

”GROHE Deutschland Vertriebs GmbH”
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Uzstadisana

Vadojumam starp stravas piesl&éguma dalu (A) un darbibas
plaksni (C) nepiecie$§ama tuksa caurule (B); skatiet |
salokamas puses [1.] attélu.

Izvelciet pagarinajuma vadu (L) no skalo$anas tvertnes pa
cauruli. Pabeidziet sienas apmetumu un noklajiet ar flizém
lidz karkasa aizsargmaterialam.
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Elektroinstalésana

Sadu darbu specialists! Turklat jaievéro
noteikumi atbilstosi IEC 364-7 701-1984
(atb. VDE 0100, 701. dalai), ka ari visi
starptautiskie un vietéjie noteikumi!
+ Instalacijai var izmantot tikai Gdensdro$u apalu kabeli
ar argjo diametru no 6,0 lidz 8,5mm.

1. Nostipriniet stravas piesléguma dalas apakSpusi (A1)
ar skrivém (D); skatiet [2.] attélu. Ja vajadzigs, pirms tam
izurbiet nepiecieSamos caurumus.

2.230 V piesléguma kabeli (E) ievietojiet apak$éja dala.
1zol&jiet to atbilstoSi tam, ka paradits [2.] attéla.

3. Cauruli (F1) parvelciet pari abam stravu vado$ajam
dzislam (E1).

4. Uzlieciet stiprinajuma spaili (F), ievérojiet novietojumu;
skatiet [3.] att€lu.

5. Ar vadu savilcgjiem (F2) visas tris dzislas nofiksé&jiet tuvu
pie stiprinajuma spailes (F).

6. Suves (E2) ieritiniet loka, un stiprinajuma spaili (F)
novietojiet uz apaks$éjas dalas stiprindjuma
elementiem (A1); skatiet [4.] att&lu.

7. Nostipriniet vadu (E) ar skrivém (H) un atspriegotaju (G).

8. Nostipriniet vacinu (1) ar skravi (J) apaksdala (A1).

9
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n Elektroinstalaciju drikst veikt tikai profesionals

. Uzlieciet stravas piesléguma dalas aug$éjo pusi (A2).
. Nogrieziet karkasa elementu aizsardzibas vienibas (K)
péc iespéjas tuvak flizes malai; skatiet [5.] attélu.
11. Savienojiet pagarinataja kabeli ar stravas piesléguma
dalu (A); skatiet Il salokamo pusi, [6.] att&lu.

Beigu instalacija

Plaksnes uzlik§ana; skatiet [7-10.] attélu.

lestatijumi
Paksnes pacel$ana; skatiet [11.] un [12.] attélu.

Taustina T1 funkcijas, skatiet [13.] attélu

1. NospieZot taustinu T1 vienreiz, ieslédzas apgaismojums.
Signalizé: Kontrollampina L1 izgaismojas 60 s.

2. NospiezZot taustinu T1 otrreiz, aktivejas iestatitais taimeris.
Signalizé: Kontrollampina L1 mirgo.

3. Nospiezot taustinu T1 treSo reizi, apgaismojums izslédzas.

Krasu parslégsana ar taustinu T2, skatiet [13.] attélu

Apgaismojumu var parslégt no baltas krasas rezima

saglabatas krasas/krasu mainas rezZima.

1. leslédziet apgaismojumu ar taustinu T1.

2. Katra taustina T2 nospieSanas reize parslédz apgaismojumu
no baltas krasas rezima saglabatas krasas/krasu mainas
rezima.

Krasas izvéle ar taustinu T3, skatiet [13.] attélu

1. leslédziet apgaismojumu ar taustinu T1.

2. Katru reizi nospieZot taustina T3, tiek sakta vai apturéta
krasu maina.

Saglaba p&déjas paraditas krasas/krasu mainas rezimu.

Saglabato iestattjumu aktivé ar taustinu T1 un to var parslégt

ar taustinu T2.



Laika iestatijumi

<" Tausting T1:

@ Taustind T2:

4 Tausting T3:

TiLasrttiizé stundu izvéle mindsu izvéle = saglabat
*1 )/(*é) = ar mirgojosiem = ar mirgojosiem (*3)/(*4)
signaliem signaliem
Laiks 1. Mirgojo$s signals: 1. Mirgojoss signals =
(rGipnicas T1 @100 Smin
iestatijums 19:00) 2. glrg.%gss signals: 2. 11\A0|rrgnciqnoss signals =
Apgaismojuma '
sakuma laiks 24. Mirgojoss signals:
(rGipnicas T2 < 0:00 o Stundas un/vai
iestatijums 19:00) 1. gﬂs'r?n‘i’fss signals = mindtes, ka iestatits
Apgaismojuma 1. Mirgojos$s signals: 12. Mirgojoss signals = ar T1/T2
ilguma laiks @1h 0 min
(rpnicas S A e i
iestatijums 3:00) T3 2. grggjzss signals:
24. Mirgojo$s signals:
@ 0h
Ty ) . — - - —— — B )
Mirgojoss signals: Turiet nospiestu ilgak Turiet nospiestu taustinu Iidz mirgojo$o signalu péc Saglabit:

SignalizéSana ar
kontrollampinu L1

par 5 sekundém

skaits atbilst vélamajam stundu vai minasu

skaitam

Normals rezims

(*1): Signals ,Laika programmésana ir aktivéta“: 3 mirgojosi signali (L1), tad talak ar: = taustin$ T1 (stundu izvéle) un/vai

tausting T2 (minasu izvéle)

(*2): Ja péc signala ,Laika programmésana ir aktivéta“ 30 sekunzu laika netiek nospiesti taustini, laika programmésanas rezims
izslédzas, nemainot eso$o laiku.

(*3): Ja péc stundu un/vai mintSu iestatiS8anas 30 sekunzu laika netiek nospiests taustins T3 (Saglabat), laika programmésanas
reZims izslédzas, nemainot eso$o laiku.

(*4): Signals ,Saglabasana ir veikta“: 3 mirgojosi signali (L1), tad: Normals rezims.

Laika atra pariestatiSana (vasaras/ziemas laiks)

+ Lai pariestatitu laiku par 1 stundu atpakal, turiet vienlaicigi ilgak par 5 sekundém nospiestus taustinus T1 un T2.
* Lai pariestatitu laiku par 1 stundu uz priekSu, turiet vienlaicigi ilgak par 5 sekundém nospiestus taustinus T2 un T3.

Ripnicas iestatijumu atjaunosana

Lai atjaunotu rpnicas iestatljumus, vienlaicigi un ilgak par 5 sekundém turiet nospiestus taustinus T1, T2 un T3.
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Tehniska apkope

Parbaudiet, notiriet un, ja nepiecieS$ams, nomainiet visas
dalas.

Skalosanas tvertnes dalu apkopei lietojiet skaloSanas
tvertnes TPI.

Stravas piesléguma dalas maina

1. Stravas padeves atslégSana; skatiet Il salokamas
puses [14.] attélu
2. Atvienojiet pagarinajuma vadu (L) no aug$é&jas dalas (A2).
3. Saspiediet kopa fiks&josas skavas (A3) un (A4) un nonemiet
tikla piesléguma dalas augsdalu (A2).
4. Uzlieciet jaunu augSdalu un nofiksg&jiet.

Ka nomainit nosegplaksni ar elektroniku vai spiedpogu

1. Nonemiet plaksni (C) uz augs$u no ramja (N);
skatiet [15.] attélu.

2. Atvienojiet pagarinajuma kabeli (L) no elektronikas (Q),
bet 8lateni (P) — no spiedpogas (M).

3. Iznemiet spiedopgu (M); skatiet [16.] attélu.

4. Nomainiet nosegplaksni ar elektroniku vai spiedpogu (M);
skatiet [17.] att€lu.

5. Salieciet pretéja seciba.

Rezerves dalas;, skatiet | salokamo pusi
(* = Papildaprikojums).

Kopsana
Norades par armatiras kopSanu atrodamas pievienotaja

5. Savienojiet augSdalu (A2) un pagarina$anas kabeli (L).

6. leslédziet spriegumu.

apkopes instrukcija.

Problémaliemesls/novérsana

Probléma

lemesls

Novérsana

Gaismas gredzens
neizgaismojas

+ Stravas padeves partraukums

Bojata stravas piesléguma dala

« Spraudsavienojuma nav kontakta

Gaismas gredzens izslégts

« Taimeris nav aktivéts

- Atjaunojiet stravas padevi

- Nomainiet stravas piesléeguma dalu;
skatiet Stravas piesléguma dajas maina

- Savienojiet kontaktus
- Gaismas gredzena ieslégSana; skatiet
leslédziet apgaismojumu ar taustinu T1

- Aktivéjiet taimeri; skatiet Taimera
aktivé$ana ar taustinu T1

Gaismas gredzens neieslédzas
vélamaja laika

lestatitais laiks nav pareizs

lestatitais apgaismojuma sakuma laiks
nav pareizs

ligaks stravas padeves partraukums
(vairak neka vienu stundu)

PariestatiS$ana starp vasaras/ziemas
laiku

- lestatiet laiku; skatiet Laika iestatiSsana

- lestatiet apgaismojuma ieslégSanas
laiku; skatiet Apgaismojuma ieslégSanas
laika iestatisana

- lestatiet laiku no jauna; skatiet Laika
iestatiSana

- lestatiet laiku no jauna; skatiet Laika
iestatiS8ana

Gaismas gredzens izgaismots
parak ilgu/parak mazu laiku

lestatitais apgaismojuma ilguma laiks
nav pareizs

- lestatiet apgaismojuma ilguma laiku;
skatiet Apgaismojuma ilguma laika
iestatiSana

Gaismas gredzens
neizgaismojas iestatitaja
krasas rezima

- Atkartoti izvélieties un saglabajiet
krasas rezimu; skatiet Krasas izvéle
ar taustinu T3 un Krasu parslég$ana
ar taustinu T2

Gaismas gredzens izgaismojas
neparedzéta laika

lestatitais apgaismojuma sakuma laiks
nav pareizs

lestatitais apgaismojuma ilguma laiks
nav pareizs

lestatita pastaviga izgaismo$ana

- lestatiet apgaismojuma ieslégSanas
laiku; skatiet Apgaismojuma ieslégsanas
laika iestatisana

- lestatiet apgaismojuma ilguma laiku;
skatiet Apgaismojuma ilguma laika
iestatiSana

- Aktivéjiet taimeri; skatiet Taimera
aktiveSana ar taustinu T1

Gaismas gredzens ilgstosi
mirgo

Ir aktivéts taimeris, bet laiks ilgaka
stravas zuduma dé| vairs nav precizs

- Dezaktivejiet taimeri, ar taustinu T1
iestatiet no jauna laiku; skatiet Laika
iestatisana
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Atlenkite puslapius:

Naudojimo sritis

Galima montuoti visuose bakeliuose su AV1.

Priklausomai nuo bakelio aktyvinimo plokste galima montuoti
vertikaliai arba horizontaliai.

Informacija apie sauga

Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

Venkite pavojaus dél pazeisty elektros kabeliy. Pazeista
elektros kabelj turi pakeisti gamintojas arba jo klienty
aptarnavimo tarnybos kvalifikuotas personalas.

| bakelj neturi patekti 230 V kintamoji srove. Bakelyje
negalima montuoti impulsinio maitinimo bloko.
Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitokias dalis, nustoja galioti garantija

ir CE Zenklas.

|tampa turi bati atjungiama atskirai.

Elektronika pritaikyta naudoti tik uzdarose patalpose.

Techniniai duomenys

* Maitinimo jtampa: 230 VAC
(impulsinis maitinimo blokas 230 V AC/12 V DC)
» Energijos sgnaudos: 2,4 VA
* Apsaugos tipas
- Aktyvinimo plokste: IP 57
- Impulsinis maitinimo blokas: IP 55
+ Vidinis avarinis laikmagio maitinimas: 1h
Elektros bandymy duomenys
* Programinés jrangos klasé: A
« UzterSimo laipsnis: 2
 Vardiné impulsiné jtampa: 2500 V
» Temperatira atliekant spaudimo rutuliu bandyma: 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy
skleidimo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai
ir vardinei srovei.

Naudojimo leidimas ir atitiktis

c € Sis gaminys atitinka ES direktyvy reikalavimus.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:

,»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Jrengimas

Laidui tarp impulsinio maitinimo bloko (A) ir aktyvinimo
ploksteés (C) reikalingas tusgiaviduris vamzdis (B), zr. |
atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

Nuo bakelio per tus€iavidurj vamzdj nutieskite ilginamajj
kabelj (L). IStinkuokite sieng ir iSklijuokite jg apdailos
plytelémis iki apsauginio gaubto.

Elektros jrengimas
Elektros jrengimo darbus gali atlikti tik atitinkama

A kvalifikacija turintis elektrotechnikos specialistas!
Tuo metu reikia laikytis IEC 364-7 701-1984
(atitik. VDE 0100 dalis 701), visy valstybiniy
ir vietiniy potvarkiy!

+ Leidziama naudoti tik vandeniui atspary apvalyjj kabelj,

kurio iSorinis skersmuo yra 6,0-8,5mm.

1. Apating impulsinio maitinimo bloko dalj (A1) pritvirtinkite
varztais (D), zr. [2] pav. Jei reikia, prie$ tai iSgrezkite
reikiamas skyles.

2. 230 V jungiamajj kabelj (E) jkiSkite j apating dalj. Nuimkite
izoliacijg, kaip parodyta [2] pav.

3. Zarng (F1) uzmaukite ant abiejy srove tiekian&iy gysly (E1).

4. Primontuokite gnybto trinkele (F), laikykités iSdéstymo

tvarkos, zr. [3] pav.

. Kabeliy risikliu (F2) uzfiksuokite visas tris gyslas prie pat

gnybto trinkelés (F).

6. Lankstujj laida (E2) iStieskite lanku ir uzdékite gnybto

trinkele (F) ant fiksavimo elementy apatinéje dalyje (A1),

Zr. [4] pav.

Kabelj (E) pritvirtinkite varztais (H) ir laikikliais (G).

Dangtelj (1) pritvirtinkite varztu (J) apatinéje dalyje (A1).

Uzdékite virSutine impulsinio maitinimo bloko dalj (A2).

Struktarinio gaubto apsauga (K) nupjaukite kuo arciau

plytelés krasto, Zr. [5] pav.

. llginamajj modul; prijunkite prie impulsinio maitinimo
bloko (A), Zr. Il atlenkiamaijj puslapj, [6] pav.

(&)
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Galutinis jrengimas
Pritvirtinkite plokste, zr. [7-10] pav.

Nustatymai
Atverskite plokste, zr. [11] ir [12] pav.

Funkcijos pasirinkimas mygtuku T1, Zr. [13] pav.

1. Pirmg kartg paspaudus mygtukg T1, jjungiamas
apSvietimas. Signalas: Kontroliné lemputé L1 Sviegia 60 s.
2. Antra kartg paspaudus mygtukg T1, aktyvinamas nustatytas

laikmatis. Signalas: Kontroliné lemputé L1 mirksi.
3. Tredig kartg paspaudus mygtukg T1, i§jungiamas
apS$vietimas.

Spalvos perjungimas mygtuku T2, Zr. [13] pav.
ApSvietima galima perjungti i$ baltos spalvos j iSsaugota
spalva/spalvy peréjima ir atvirk$ciai.
1. ljunkite apS$vietimg mygtuku T1.
2. Kaskart paspaudus mygtuka T2, apSvietimas perjungiamas
i§ baltos spalvos j iSsaugotg spalva/spalvy peréjimg
ir atvirkSciai.
Spalvos pasirinkimas mygtuku T3, Zr. [13] pav.
1. ljunkite apSvietimg mygtuku T1.
2. Kaskart paspaudus mygtuka T3, paleidziamas arba
sustabdomas spalvy peréjimas.
I§saugoma paskutiné rodyta spalva/spalvy peréjimas.
ISsaugotas nustatymas rodomas paspaudus mygtukag T1,
ji galima perjungti mygtuku T2.
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Laiko nustatymai

< 23h
. Mirksintis Zenklas:
©0h

2

=

Paleistis: “  Mygtukas T1: @ Mygtukas T2: 4 Mygtukas T3:
mygtukas valandy pasirinkimas minuciy pasirinkimas = i$saugoti
*1)/(*2) = per mirksintj Zenklg | = per mirksintj Zenklg (*3)/(*4)

Laikas 1. Mirksintis Zenklas: 1. Mirksintis zenklas =

(gamykline T1 © 100 smin.

nuostata 19:00) 2. Mirksintis Zenklas: 2. Mirksintis Zenklas =

_ “ 2:00 10 min.

Svietimo pradzios laikas

amykliné T2 24. Mirksintis Zenklas: .

fn%ostyata 19:00) © 000 Valandos ir (arba)

T o ——— 11. Mirksintis Zenklas = minuteés pasirinktos

Svietimo trukmeés laikas 1. Mirksintis Zenklas: 55 min. kaip su T1/T2.

(gamykliné @1h 12. Mirksintis Zenklas =

: 0 min.
nuostata 3:00) T3 23. Mirksintis Zenklas: min

Mirksintis Zenklas: =
signalas su kontroline
lempute L1

Laikykite paspaude
ilgiau nei 5 s.

Paspauskite mygtuka ir laikykite jj paspaude, kol
mirksingio zenklo skai€ius atitiks pageidaujamag
valandy arba minugiy skaiciy.

ISsaugojus:
jprastas rezimas

(*1): Signalas ,Laiko programavimas aktyvintas“: 3 greiti mirksniai (L1), tuomet toliau su = mygtukas T1 (valandy pasirinkimas)
ir (arba) mygtukas T2 (minugiy pasirinkimas).

(*2): Jei po signalo ,Laiko programavimas aktyvintas“ per 30 sekundziy nepaspaudziamas joks kitas mygtukas, i$ laiko

programavimo rezimo iSeinama nepakeitus laiko.

(*3): Jei pasirinkus valandas ir (arba) minutes mygtukas T3 (i$saugojimas) nepaspaudziamas per 30 s, i§ programavimo rezimo

iSeinama be pakeitimy.

(*4): Signalas ,Buvo i§saugota“: 3 greiti mirksniai (L1), tuomet — jprastas rezimas.

Greitas laiko nustatymas (vasaros/ziemos laikas)

» Norédami nustatyti laikg 1 valanda atgal, tuo paciu metu ilgiau nei 5 s spauskite mygtukus T1 ir T2.
» Norédami nustatyti laikg 1 valanda | priek], tuo paciu metu ilgiau nei 5 s spauskite mygtukus T2 ir T3.

Gamykliniy nuostaty atkarimas

Norédami atkurti gamybine nuostata, tuo paciu metu ilgiau nei 5 s spauskite mygtukus T1, T2 ir T3.
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Techniné prieziara
Patikrinkite ir nuvalykite dalis. Jei reikia, pakeiskite jas naujomis.

Bakelio techninei priezitirai naudokite plovimo bakeliy TPI.

Impulsinio maitinimo bloko keitimas

1. I$junkite maitinimo jtampa, Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [14] pav.
2. Atskirkite ilginamajj kabelj (L) nuo virSutinés dalies (A2).

3. Suspauskite spaustukus (A3) ir (A4), nuo impulsinio

Pakeiskite dengiamaja plokste su elektronika arba

mygtuka

1. Plokste (C) iSimkite i§ rémo (N), traukdami ja j virSy,
Zr. [15] pav.

2. Nuo elektronikos (Q) atskirkite ilginamajj kabelj (L),
o zarng (P) — nuo mygtuko (M).

3. Atfiksuokite mygtukg (M), zr. [16] pav.

4. Pakeiskite dengiamajg plokste su elektronika arba
mygtukag (M), Zr. [17] pav.

5. Sumontuokite atvirkstine tvarka.

maitinimo bloko nutraukite virSuting dalj (A2).
4. Uzdékite ir uzfiksuokite naujg virSutine dalj.
5. Sujunkite virSutine dalj (A2) ir ilginamajj kabelj (L).

6. Jjunkite maitinimo jtampa.

priedai).

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* - Specialls

Prieziara

Maisytuvo priezitros nurodymai pateikti pridétoje prieziaros

instrukcijoje.

Gedimas/priezastis/gedimo Salinimo badal

Gedimas

Priezastis

Gedimo $alinimo badai

Svieéiantis Zziedas nesviecia.

» Nutrlko elektros srovés tiekimas.
* Sugedo impulsinis maitinimo blokas.

Neéra kontakto tarp kistukiniy jungéiy.

Svietiantis Ziedas igjungtas.

« Laikmatis neaktyvintas.

Vel jjunkite elektros jtampos tiekima.

Pakeiskite impulsinj maitinimo bloka,
zr. ,Impulsinio maitinimo bloko keitimas*.

Sujunkite kiStukines jungtis.

ljunkite Svie€iantj zieda, zr. ,ApSvietimo
jjungimas mygtuku T1°

- Aktyvinkite laikmatj, Zr. ,Laikmacio
aktyvinimas mygtuku T1".

Sviediantis Ziedas jjungiamas
nepageidaujamu laiku.

Nenustatytas tinkamas laikas.

Nenustatytas tinkamas Svietimo pradzios
laikas.

« ligesné sroveés tiekimo pertrauktis
(vir$ 1 valandos).

Vasaros/ziemos laiko nustatymas.

Nustatykite laika, zr. ,Laiko nustatymas”.

Nustatykite Svietimo pradzios laika,
zr. ,Svietimo pradzios laiko nustatymas®.

Nustatykite laikg i$ naujo, Zr. ,Laiko
nustatymas”.

Nustatykite laikg i$ naujo, zr. ,Laiko
nustatymas”.

Sviediantis Ziedas $vieéia
per trumpai/per ilgai.

Nenustatytas tinkamas Svietimo trukmés
laikas.

Nustvatykite Svietimo trukmeés laika,
zr. ,Svietimo trukmés laiko nustatymas®.

Sviediantis ziedas apsvieéiamas
ne ta spalva.

18 naujo pasirinkite apSvietimo spalva ir
ja iSsaugokite, Zr. ,Spalvos pasirinkimas
mygtuku T3 ir spalvos perjungimas
mygtuku T2"

Svieéiantis Ziedas $vieéia,
kai to nepageidaujama.

Nenustatytas tinkamas Svietimo pradzios
laikas.

Nenustatytas tinkamas Svietimo trukmés
laikas.

« Nustatytas nuolatinis Svietimas.

Nustvatykite Svietimo pradzios laika,

zr. ,Svietimo pradzios laiko nustatymas®.
Nustatykite Svietimo trukmeés laika,

zr. ,Svietimo trukmés laiko nustatymas®.
Aktyvinkite laikmatj, Zr. ,Laikmacio
aktyvinimas mygtuku T1*.

Sviediantis ziedas nuolat mirksi.

Laikmatis aktyvintas, o dél ilgesnés
sroves tiekimo pertraukties laikas nebéra
tinkamas.

I1Saktyvinkite laikmatj mygtuku T1
ir nustatykite laika i$ naujo, zr. ,Laiko
nustatymas”.
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Desfasurati paginile:

<«

Domeniul de utilizare

Se poate instala in toate rezervoarele de toaleta cu AV1.
Tn functie de tipul rezervorului, placa de actionare poate
fi montata vertical sau orizontal.

Informatii privind siguranta

Instalarea trebuie realizata numai in spatii asigurate
impotriva inghetului.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare electrica
deteriorate. In caz de deteriorare, cablul de alimentare
trebuie Tnlocuit de catre producator, de un atelier de service
al acestuia sau de o persoana cu calificare similara.
Tensiunea de 230 Vac nu trebuie aplicata in rezervorul
respectiv, respectiv blocul de alimentare nu trebuie montat
n acest rezervor.

Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei
si a valabilitatii marcajului CE.

Tensiunea de alimentare trebuie sa poata fi intrerupta
separat.

Sistemul electronic este destinat exclusiv pentru utilizarea
n ncaperi inchise.

Specificatii tehnice

» Tensiunea de alimentare 230 Vca
(bloc de alimentare 230 Vca/12 Vcc)

+ Putere absorbita 2,4 VA

+ Gradul de protectie
- Placa de actionare IP 57
- Bloc de alimentare IP 55

» Alimentare interna de urgenta pentru ceas 1h
Caracteristici electrice de incercare
+ Clasa software A

» Grad de murdérire 2
* Valoare de proiectare a tensiunii de impuls 2500 V
» Temperatura de verificare la apasare cu bila 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
de proiectare ale tensiunii si curentului.

Atestare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse
in Directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urméatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalarea

Pentru legétura dintre blocul de alimentare (A) si placa

de actionare (C) este necesar un tub (B); a se vedea pagina
plianta I, fig. [1].

Se va trece cablul prelungitor (L) de la rezervor prin tubul gol.
Se va finisa tencuiala si se va placa cu faiantd pana

la aparatoare.
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Instalatia electrica
Instalatia electrica trebuie realizatd numai
A de un electrician calificat! in cadrul lucririlor
respective, trebuie respectate prevederile
IEC 364-7 701-1984 (resp. VDE 0100 partea 701)
precum si toate reglementérile nationale
si locale!
+ Se poate utiliza numai un cablu rotund, rezistent la apa,
cu diametrul exterior de 6,0 pana la 8,5mm.

. Se fixeaza partea inferioara (A1) a blocului de alimentare
cu suruburile (D); a se vedea fig. [2]. Dacé este cazul,
se perforeaza in prealabil gaurile necesare.
2. Se introduce cablul de racord (E) de 230 V in partea
inferioara. Se dezizoleaza conform fig. [2].
3. Se trage tubul (F1) peste cele doua conductoare
de alimentare (E1).
4. Se monteaza regleta de borne (F); atentie la alocarea
bornelor; a se vedea fig. [3].
5. Cu clema de cablu (F2) se fixeaza toate cele trei
conductoare imediat Tnaintea regletei de borne (F).
. Conductorul (E2) se dispune intr-un arc si se pozitioneaza
regleta de borne (F) in elementele de fixare din partea
inferioara (A1); a se vedea fig. [4].
Cablul (E) se asigura cu suruburile (H) si cu sistemul
de detensionare (G).
8. Capacul (1) se fixeaza cu surubul (J) in partea
inferioara (A1).
9. Se monteaza partea superioara (A2) a blocului
de alimentare.
Se taie aparatoarea (K) cel mult la nivelul marginii faiantei;
a se vedea fig. [5].
. Se realizeaza legatura dintre cablul prelungitor si blocul
de alimentare (A); a se vedea pagina plianta Il, fig. [6].

N

(o2}

N

10.

1

a

Instalarea finala

Se monteaza placa; a se vedea fig. [7-10].

Reglaje
Se deschide placa; a se vedea fig. [11] si [12].

Se activeaza functiile cu tasta T1; a se vedea fig. [13]

1. Prima apasare a tastei T1 activeaza iluminarea.
Semnalizare: Lampa de control L1 lumineaza timp de 60 s.

2. A doua apasare a tastei T1 activeaza ceasul programator.
Semnalizare: Lampa de control L1 se aprinde intermitent.

3. A treia apasare a tastei T1 opreste iluminarea.

Cu tasta T2 se poate schimba culoarea iluminarii;

a se vedea fig. [13]

Culoarea luminii poate fi schimbata de la culoarea alba la

o alta culoare memoratéa/se poate trece pe parcurgerea intregii

game de culori.

1. Se activeaza iluminarea cu tasta T1.

2.La fiecare apasare a tastei T2, culoarea luminii se schimba
de la alb la culoarea memoraté/la parcurgerea intregii game
de culori.

Se selecteaza culoarea dorita cu tasta T3; a se vedea fig. [13]

1. Se activeaza iluminarea cu tasta T1.

2. Fiecare apasare a tastei T3 declanseaza sau opreste
trecerea prin gama de culori.

Ultima culoare/gama de culori parcursa afisata este memorata.

Varianta memorata poate fi vizualizata prin apasarea tastei T1

si poate fi modificata prin apédsarea tastei T2.



Setari de timp

Semnal 23: & 23 h
Semnal 24: & 0 h

Start: @ Tasta T1: @ Tasta T2: 4 Tasta T3:
Tastéi Selectarea orelor Selectarea minutelor = Memorare
Ay = prin intermediul = prin intermediul (*3)/(*4)
*1I(*2) ) . . .
semnalelor intermitente | semnalelor intermitente
Ora Semnal 1: & 1:00 Semnal 1= 5 min
(setare din T1 Semnal 2: < 2:00 Semnal 2 = 10 min
fabricd 19:00) Semnal 24: ¢ 0:00
Ora de aprindere
a luminii Semnal 11 = 55 min Orele si/ inutel
) T2 - ! rele si/sau minutele
(setare din Semnal 12:= 0 min selectate cu T1/T2
fabrica 19:00)
Durata de aprindere Semnal 1: © 1h
(setare din fabrica 3:00) T3

Semnal intermitent: =
Semnalizare cu lampa
de control L1

Tineti apasat timp
de maimultde 5s

Apasati si tineti apasata tasta pana cand numarul
de semnale intermitente corespunde cu numarul
de ore, respectiv numarul de minute dorit

dupa memorare:
Modul de functionare
normal

(*1): Semnalizare ,Programare timp activata”: 3 semnale intermitente rapide (L1), dupa care se continua cu: = Tasta T1

(selectare ore) si/sau tasta T2 (selectare minute)

(*2): Daca, dupa semnalizarea ,Programare timp activatd”, nu se actioneaza nici o tasta timp de 30 s, aparatul iese automat
din modul de programare a timpului fara a efectua modificari.

(*3): Daca, dupa selectarea orelor si/sau a minutelor, tasta T3 (memorare) nu este activaté timp de 30 s, aparatul iese automat
din modul de programare a timpului fara a memora modificarile efectuate.

(*4): Semnalizare ,Memorare efectuatd”: 3 semnale intermitente rapide (L1), dupa care se continué cu: modul de functionare

normal.

Schimbare rapida a orei (ora de varé/ora de iarna)

* Pentru a da ceasul cu o ora inapoi se apasa simultan si se mentin apasate tastele T1 i T2 timp de peste 5 s.
» Pentru a da ceasul cu o ora inainte se apasa simultan si se mentin apasate tastele T2 si T3 timp de peste 5 s.

Revenirea la setarile din fabrica

Pentru a restabili setarile din fabrica, se apasa simultan si se mentin apasate tastele T1, T2 si T3 timp de peste 5 s.
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Intretinerea

Toate piesele se verifica, se curatd, eventual se inlocuiesc.

Pentru intretinerea pieselor rezervorului, consultati
instructiunile pentru rezervoare de toaleta.

Schimbarea blocului de alimentare
1. Se intrerupe alimentarea cu energie electrica; a se vedea

pagina plianta Il, fig. [14].

2. Se decupleaza cablul prelungitor (L) de la partea

superioara (A2).

3. Se apasa clemele de fixare (A3) si (A4) si se scoate
partea superioara (A2) a blocului de alimentare.
4. Se introduce noua parte superioara si se fixeaza prin

inclichetare.

5. Se restabileste legatura dintre partea superioara (A2)

si cablul prelungitor (L).

6. Se cupleaza alimentarea cu energie electrica.

inlocuirea plicii de inchidere cu sistem electronic
sau a butonului de apasare

fig. [15].

butonul (M).

speciale).

1. Se scoate in sus placa (C) din cadrul (N); a se vedea

2. Se decupleaza cablul prelungitor (L) de la sistemul
electronic (Q) si se decupleaza furtunul (P) de la

3. Se scoate butonul (M) prin declichetare; a se vedea fig. [16].

4. Se inlocuieste placa de acoperire cu sistemul electronic
sau butonul (M); a se vedea fig. [17].

5. Montarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb, a se vedea pagina plianta | (* = Accesorii

ingrijire

Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc

n instructiunile de ingrijire atasate.

Defectiune/Cauza/Remediu

Defectiune

Cauza

Remediu

Inelul de iluminare nu lumineaza

* Intreruperea accidentala a alimentarii
de la reteaua electrica

Blocul de alimentare este defect

Conectorul nu face contact

Inelul de iluminare este dezactivat

Ceasul programator nu este activat

- Se restabileste alimentarea cu curent
electric

- Se inlocuieste blocul de alimentare;
a se vedea Schimbarea blocului
de alimentare

- Se cupleaza corect conectorul

- Se activeaza inelul de iluminare; a se
vedea Activarea ilumindrii cu tasta T1

- Se activeaza ceasul programator; a se
vedea Activarea ceasului programator
cu tasta T1

Inelul de iluminare nu se aprinde
la momentul dorit

+ Nu a fost fixata ora exacta corecta

Nu a fost setata ora corecta de aprindere

Intrerupere mai lungé a alimentarii
cu energie electrica (peste o ora)

Schimbarea orei de vara/de iarna

- Se seteaza ora corectd; a se vedea
Setarea orei

- Se seteaza ora corecta de aprindere;
a se vedea Setarea orei de aprindere
- Se seteaza din nou ora corecta;
a se vedea Setarea orei

- Se seteaza din nou ora corecta;
a se vedea Setarea orei

Inelul de iluminare ramane
aprins pe o durata prea
mical/prea mare

Durata de aprindere setata nu este
corecta

- Se seteaza durata corecta a aprinderii;
a se vedea Setarea duratei de aprindere

Inelul de iluminare nu lumineaza
in culoarea corecta

- Selectati si memorati din nou culoarea
de iluminare; a se vedea Selectarea
culorii cu tasta T3 si schimbarea culorii
cu tasta T2

Inelul de iluminare se aprinde
neprogramat

* Nu a fost setata ora corecta de aprindere

Durata de aprindere setata nu este
corecta

lluminarea nu se opreste

- Se seteaza ora corecta de aprindere;
a se vedea Setarea orei de aprindere

- Se seteaza durata corecta a aprinderii;
a se vedea Setarea duratei de aprindere

- Se activeaza ceasul programator; a se
vedea Activarea ceasului programator
cu tasta T1

Inelul de iluminare clipeste
intermitent in mod continuu

+ Ceasul programator este activat dar
ora nu mai este corecta datorita unei
ntreruperi mai lungi a alimentarii
cu energie electrica.

- Se dezactiveaza ceasul programator
si, cu tasta T1, se seteaza din nou ora
exacta; a se vedea Setarea orei exacte
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CTpaHwLbl B pa3BEPHYTOM
BuAe:

O6nacTb NpUMEHeHUs

BosmoxHa YCTaHOBKa Ha BCE CMbIBHbIE 6auku ¢ knanaHom
AV1.

B 3aBUCMMOCTU OT CMbIBHOrO Gayka CMbIBHYIO NaHelnb MOXHO
yCTaHaBnuBaTb BEPTUKANbLHO UITU TOPU3OHTAIbHO.

UHcopmauumsa no TexHuke 6e30nacHOCTH
YcTaHOBKy pa3peLuaeTcs Npon3BoANTb TOMLKO B TEMbIX
NoMeLLEeHMSIX.

He ponyckaTb ncnonb3oBaHUs noBpexaeHHoro kabens
anekTponuTtaHus. MNpu nospexaeHnn kabens
3MNEKTPONUTAHNS AOIKEH OblTb 3aMEHEH U3roToBUTENEM
WU ero CEPBUCHOIA Cry»GOM, Unu ke 3aMeHy JOMmKeH
BbINOMTHATL NEePCOHan COOTBETCTBYIOLLEH KBanudukaumn.
3anpelyaetcs nogaeatb HanpskeHue 230 B nepemeHHoro
TOKa B CMbIBHOW 6a40K NI MOHTUPOBATb MMMYbCHbIN Briok
NMTaHUsA B CMbIBHOM Bauke.

PaspelLiaeTcs MCnonb3oBaTh TOMbKO OPUrMHANbHbIE
3anyactu n KomnnekTyowme geranu. NpumeHeHne nHbix
[eTanei BeAeT K yTpaTte rapaHTum u 3Haka CE.
HanpsibkeHne [OMKHO OTKIMIOYaTbCS aBTOHOMHO.
OneKTPOHHbI MOAYNb NPUrOAEH TONLKO ANS
MCNONb30BaHNA B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX.

TexHun4yeckue AaHHbIe

* [uTalowee HanpspkeHne 230 V nepem. Toka
(vmnynbcHbli Gnok nutannsa 230 V AC/12 V DC)

» MoTpebnsemas MOLWHOCTb

* Bug 3awmthbl

2,4 VA

- CmbiBHasi naHenb IP 57

- MImMnynbcHblii Briok nuTaHus IP 55
* BHyTpeHHW pe3epBHbIi UCTOYHWK MUTaHWUA Ha Bpemst 1 4ac
[aHHble aneKTpooGopyAoBaHUsA
» Knacc nporpamMmmHoro obecneyeHusi A
» CreneHb 3arpsa3HeHns 2
» Pabouyee nmnynbcHoe HanpsxeHue 2500 V
» Temnepatypa npu UcCnbITaHUM Ha TBEPAOCTb 100 °C

MpoBepka Ha NEKTPOMarHUTHY0 COBMECTUMOCTb
(M3nyyeHne nomex) NponsseaeHa ¢ pabounuMu 3HaueHUsIMU
HanpshxeHNs 1 Toka.

[lonyck K aKcnnyaTaumMm m CoOoTBETCTBUE
[aHHoe usgenve yaoeneTopsieT TpebGoBaHNAM
COOoTBETCTBYOLMX AnpekTuB EC.

Y[OCTOBEPEHUS O COOTBETCTBUAN MOXKHO 3aNpOCUThL
no HUXKeyKkasaHHOMY apecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

YctaHoBka

[ins npoknaaku NPOBOAKN MeXAy WUMNYmbCHLIM 6GoKoM
nuTanus (A) n cmbiBHOW naHensto (C) Heobxoanma nonas
Tpybka (B), cm. cknagHoi nuct |, puc. [1].

MponoxuTe yanuHUTENbHbIA kabens (L) oT cMbiBHOrO 6avka
B ronoii Tpy6ke. CTeHy oLTyKaTypuTb 1 MOKPbITb NNTKOM
[0 3aLUNTHOTO KOXyXa.
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AneKkTponpoBoaka

A

MNpoknaabiBaTb 3NEKTPONPOBOAKY MMeeT

npaBo TONbKO cneunanucT-anekTpuk! Mpu atom
cobniopaTte NpeannMcaHus MexayHapoaHoro
cTaHpaprTa no anekrporexHuke IEC 364-7 701-1984
(cooTBeTCTBYIOT HOpMaM Colo3a HeMeLKUX
anektpoTtexHukoB 0100, yacTe 701), a Takxe

BCe HaLMOHanbHble U MECTHble MHCTPYKLuM!
PaspeLuaeTcs NnprMeHsTb TONbKO BOAOCTOWKMIA kabenb
KPYrioro ce4eHus ¢ Hapy>HblM gnametpom 6,0 - 8,5mMm.

1. 3akpenuTb HKHIOK YacTb (A1) umnynbcHoro Brioka
nutaHusa BuHTamn (D), cm. puc. [2]. MNepen atum B cnyyvae
HeobX0AMMOCTU NPOCBEPNUTL HEOOXOANMbIE OTBEPCTHUS.

2. BctaButh coeanHnTenbHblii kabenb 230 V (E) B HYXHIOW0

YacTb 6roka NuTaHus. YaanuTb U30MsLMIO COrNacHo
puc. [2].
. BctaButh 06e TokoBeaywwmx xunbl (E1) B rubkyto
Tpy6ky (F1).

4. YcraHoBuTb knemmy (F), cneamTb 3a pacnpeaeneHuem,
cm. puc. [3].

5. 3adhukcrpoBaTb BCe TpU Xunbl psiaom ¢ knemmon (F)
BaHaaxHoi neHToii (F2).

6. MponoxwuTb xuny nposoaa (E2) B ocHoBaHne
1 nosuumoHupoBartb knemmy (F) Ha dpukcaTopax
B HWXHen Yactu (A1), cm. puc. [4].

7. 3adhukcuposatb kabenb (E) BuHTamu (H)

1 orpaHuuuTenem anutel (G).

8. akpenuTb KpbilwKy (1) B HUXHEN yacTn (A1) BUHTOM (J).

9. Hagetb BepxHioto yacTb (A2) umnynbcHoro 6roka nuTaHus.

0. OTpesaTb 3aLUTHBIN KOXyX (K) N0 BO3MOXHOCTM
3anoAnunuo C KPOMKOWA NAUTKK, CM. puc. [5].

11. NoacoeanHNTb YANUHUTENbHbIA Kabenb K MMIynbCHOMY

6rnoky nutaHus (A), cMm. cknagHoii nucr I, puc. [6].

w

OKOHYaTeNbHbIA MOHTaX

YcTaHoBWTb NaHenb, cM. puc. [7-10].

Hactponku
OTKkuHYTb NaHenb, cm. puc. [11] u [12].

DyHKUMM C UCNoNb3oBaHueM kHonku T1, cm. puc. [13]
1. NepBoe HaxaTtune kHonku T1 BKIOYaET NOACBETKY.
CurHanusaums: KonTponbHas namna L1 ceetutcs
B TeyeHue 60 cekyHa.
2. BTopoe Haxatue kHonku T1 akTMBUPYET HaCTPOEHHbI
Taimep. Curianusauus: KoHtTponbHas namna L1 muraer.
3. TpeTbe HaxaTune kHomnku T1 BbIKOYaET NOACBETKY.

MepekntoyeHne LBETOB C UCNONIb30OBaHUEM KHONKK T2,

cMm. puc. [13]

[MoaceeTKy MOXHO nepekntoyatb ¢ 6enoro useTa

Ha COXPaHEHHbI B NaMsATU LIBET/LIBETOBOM CNEKTP.

1. BKnto4YnMTb NOACBETKY KHOMKON T1.

2. Mpw kaxxgom nocnegyoLem Haxatuy knasuwwm T2
nofcBeTKa nepeknoyaeTcs ¢ 6enoro UBeTa Ha
COXPaHEHHbIN B NaMATY LBET/LUBETOBOW CMEKTP.

Bbi6op uBeTa ¢ nomoubio kKHonku T3, cm. puc. [13]

1. BKNto4YnTb NOACBETKY KHOMKOMN T1.

2. Kaxxgoe HaxkaTue kHonku T3 BKMOYaeT unu octaHaBnveaeT
LiIBETOBOW CMNEKTP.

LiBeT/uBETOBOI CNEKTP, OTOOPAXKEHHbIN NOCNEAHUM,

coxpaHsieTcsl B namaTu. CoxpaHeHHYH HacTpoiKy MOXHO

BWAETb, HaXaB KHOMKy T1, NepekntoyeHne MoXHO

Npon3BOANTbL KHOMKOMN T2.



HacTponku BpemeHun

@ Knonka T1:

@ Knonka T2:

4 Knonka T3:

3anyck:
KHOMKA BbIGOp Yacos BbIGOP MUHYT = COXpPaHUTb
“1)/("2) = UCMOMNb3ys = Mcnonbays (*3)/(*4)
MUratoLnii curHan MUratoLmnii curHan
TeKyu.|ee Bpems 1. Mwrawowmi curHan: 1. Mwratowwi curian =
(3aBoackas T1 @ 1:00 S5mm
yCTaHoBKa 19.00) 2. Mvratowumin curHan: 2. Mvratoowwii curian =
. & 2:00 10 MuH
Bpewms Havana
NOACBETKMN T2 24. Mvralowmin curHan:
(saBoackas < 0:00 " ; _ Yacbl 1/unm MuHyThI
ycTaHoska 19:00) : ss'":flﬁm”” curnan = BLIGPaHLI TaloKe
[AnuTtenbHoOCTb 1. Muratowmi curHan: 12. Mvraowuii curian = KaK kHorkamu T1/T2
NOACBETKN © 14ac 0 MuH
(3aBoackas .
. T3 23. Mvrratowywin curHan:
yctanoBka 3:00) & 23 vaca
24. MvratoLmin curHan:
& 0 yac.
Mwurawowumin curHan: = HaxaTb KHOMKy, yaep>XuBaTb €€ B HaXaToM
Yaepxvsatb Nnocrie 3aHeceHns
CurHanusauus B HAKATOM NONOXEHAM NONOXEeHUN A0 TeX Nop, NMoKa KONMYecTBO B NaMsTh:
KOHTPONbHON MUratoLMX CUrHaNOB He [OCTUTHET HY>XHbIX o
M 6onee 5 cek. _ HOpPMalnbHbIN PeXUM
namnon L1 3HaYeHWiA YacoB NN MUHYT

(*1): CurHanusaums ,lporpaMmmypoBaHe BpEMEHN akTUBMPOBaHO": 3 BbICTPbIX MUrarowmx curHana (L1), satem ganblue

€ nomoLLplo:  kHOMKK T1 (BbIGOP YacoB) n/unu kHonku T2 (BbIGOP MUHYT)

(*2): Ecnu nocne curHanusauuu ,[porpaMMnpoBaHne BpEMEHN akTUBUPOBaHO" B TedeHune 30 CekyHA He NMpou3BoanTCA
HaXKaTue HUKAKOMN KHOMKW, TO MPOUCXOAUT BbIXOA U3 PEXVMA NPOrpaMMUPOBaHNS BPEMEHN 6e3 U3MEHEHUSI BPEMEHU.

(*3): Ecnu nocne Bbibopa Yacos n/unu MuHyT B TedeHne 30 CeKyHA He NPOM3BOAMUTCS HaxaTne KHomku T3 (coxpaHeHue),
TO NMPOVCXOAUT BbIXOA U3 PEXMMA NPOrPamMMUPOBAHUS BPEMEHN BE3 USMEHEHUS BPEMEHU.

(*4): CurHanunsaums ,CoxpaHeHue BbINonHeHo": 3 BbICTpbIx Muraowmx curHana (L1), 3atem: HopManbHblii Pexum.

BbICTpbIA NepeBopA, TEKYLLEro BpeMeHM (neTHee/3MMHee Bpems)

* YT06bI NepeBecTn Bpemsi Hasag Ha 1 yac, cnegyeT oAHOBPEMEHHO HaxaTb kHomku T1 1 T2 1 yaepxuBaTb UX B HaXaToMm

6onee 5 cekyHp,.

* Yrto6bl nepeBecTy Bpems Bnepes Ha 1 yac, cneayet OgHOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKM T2 1 T3 v yaepxuBaTb UX B HAXaToM

bonee 5 cekyHA.

Bo3Bpar K 3aBOACKON YCTaHOBKE

YUTto6bl BO3BpaTUTHCS K 3aBOACKON YCTaHOBKE, CrefyeT OAHOBPEMEHHO HaxaTb KHoMku T1, T2 n T3 1 yaepXxusaTb UX B HAXaTOM
nonoxeHun Gonee 5 cekyHa.

80




TexoGcnyxuBaHue
Bce Aetanu npoBepuTb, O4YUCTUTL, NpU H606XO,E|I/|MOCTI/I
3aMEHUTb.

[ns Texo6cnyxnBaHUA y3noB CMbIBHOro 6a4ka cneayer
ucnonb3oBatb TPl (TexHnueckyto nHdopmaumio)
no cMbIBHOMY Gauky.

3ameHa uMnynibcHoro 610ka NUTaHuA
1. OTKINIOUNTL NOAAYY HAMNPSKEHUS!, CM. ckrnagHoi nuc I,

3aMeHa naHeny ¢ 3NeKTPOHHbLIM GITIOKOM WS KHOMKKU

1. Custb naHenb (C) ¢ pambl (N) BBEpX, cM. puc. [15].

2. OTcoeanHNTb yANUHUTENbHbIN kabenb (L) oT anekTpoHHoro
moayns (Q) u wnaxr (P) ot kHonku (M).

3. BbiHyTb kHOMKy (M), cm. puc. [16].

4.3aMeHNTb NaHenb ¢ 3NeKTPOHHbLIM BriokoM unu kHonky (M),
cM. puc. [17].

5. MoHTax Nnpon3BoauTcst B o6paTHol nocnenoBaTenbHOCTU.

3anuacTu, cm. cknagHoii nuct | (* = CneunansHble

puc. [14].

2. OTCOeAVHUTbL YANVHUTENbHLIA kabenb (L) oT BepxHeit

yactm (A2).

w

MMNyrbCHOro 6rnoka nuTaHus.

4.YCTaHOBUTbL HOBYIO BEPXHIOK YaCTb U 3aLLENKHYTb ee.
5

.CpaBnTb 3axumbl (A3) n (A4) n CHSATb BepXHIoto YacTb (A2)

NPUHAANEXHOCTN).

Yxon

. MNopcoeanHnTb yanuHuTenbHbIN kabenb (L) k BepxHei

vactu (A2).
6. BkntounTb nogady HanpskeHus.

YkasaHus no yxogy 3a HacTOALMM U3AENVeM NpuBeaEHbI
B NpuiaraeMoin UHCTPYKLMM NO YXOAY.

HeucnpaBHocTh/Npu4nHalycTpaHeHue

HeucnpaBHoOCTb

MpuumnHa

YcTpaHeHUe NpuvmnHbl

CBeTALleecA KONbLO
He cBeTUTCA

. I'IpepblBaHme nogayun HanpsXxeHua

MmnynbcHbIii Briok nuTaHus umeet
pedext

OTCYTCTBYET KOHTAKT Y LUTEKEPHOTO
pasbema

CBaeTsLeecs KosbLO BbIKIOYEHO

Talimep He akTUBMPOBaH

- BoccraHoBuTb nogavy Hanps>xeHusa

- 3aMeHUTb UMMYNbCHbIA BNoK NUTaHKs,
cM. 3ameHa umnynbcHoz2o brioka
numasusi

- lNoacoeauHnTb WTekepHoe coeamHeHme

- BkntounTb cBeTSLLEECs KOMbLO,
cM. BkrroyeHue ceemsiuje2ocsi
Kornbua KHorkol T1

- AkTnBMpOBaTh Taiimep, cM. Akmusayusi
malimepa kHonkol T1

CBeTsleecs KONnbLO He
BKIo4aeTcs B TpeGyemoe
Bpems

TeKymee BpeMs yCTaHOBIIEHO
HenpasuibHO

YCTaHOBNEHO HENpPaBuMIibHOE BPemst
Havana pabotbl noacBeTkn

[nuTensHoe npepbiBaHve Noaaym
HanpsikeHus (bonee yaca)

MepeBop, NeTHero/aMMHero BpemMeHu

- Hactpoutb Tekyllee Bpems,
cM. Hacmpolika meKywe2o spemeHu
- YcTaHoBWTL BpeMs Havana paboTbl
noacBeTkn, M. Hacmpolka epemeHu
Havana pabomsbi nodceemxu
- HacTtpouTb TekyLlee Bpems CHOBa,
cM. Hacmpolika mekywezo epemeHu
- HacTtpouTb Tekyllee Bpems cHoBa,
cM. Hacmpolika meKyuwe2o epemeHu

CBeTAleecA KONbLO CBETUTCA
CITULIKOM Marno/CnuiIKoM AoNro

YcTaHoBneHa HenpaBsuIibHasA
ANUTENLHOCTb paGOTbI NOACBETKU

- YcTaHOBUTH ANUTENbBHOCTL paboThl
noaceeTku, cM. Hacmpolika
dnumenbHocmu pabombl nooceemku

CeeTsleecs KOnbLUO CBETUTCS
He TeM LBETOM

- BbibpaTb HOBbIN UBET Ansi NOACBETKN
1 COXpaHuTb, cM. Beibop usema
¢ rnomouwbto KHornku T3 u nepekmoYeHust
yeema ¢ rnoMouibHo KHornku T2

Pexxum pa6oTbi cBeTAlerocs
KomnbLa He COOTBETCTBYeT
xenaemomy

YCTaHOBNEHO HENPAaBWIIbHOE BPEMS
Havyana paboTbl NoACBETKN

YcTaHoBneHa HenpasunbHas
ANUTENLHOCTb paGOTbI NOACBETKU

YCTaHOBNEH PEXIM HENPEPBLIBHOM
paboTbl NoACBETKU

- YcTaHoBUTb Bpemsi Ha4yana paboTbl
NOACBETKN, CM. Hacmpolika epeMeHu
Havana pabomsi nodceemxu

- YCTaHOBUTb ANUTENBHOCTL PaboThI
noaceeTku, cM. Hacmpolika
onumersibHocmu pabomsl Modceemku

- AkTMBMpOBaTb Tanmep, cM. Akmusayusi
malimepa kHonkol T1

CeeTslleecs KONbLO CBETUTCA
HenpepbiBHO

TaliMep aKTUBMPOBAH, YCTaHOBKM

TEKyLLEro BpeMeHu comnuck ns-3a
ANWTENbHOTO NepepbiBa B nogave
HanpsxeHns

- [eakTnBupoBaTh TaiMep, C MOMOWbHO
KHOMKU T1 v HAaCTPOMTb TeKyLuee Bpems
CHOBa, cM. Hacmpolika mekywezo
8pemMeHu
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